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IT AVVERTENZE DI SICUREZZA
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

-

-

-

-

- nelle fattorie

 Pericolo per i bambini
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-

 Pericolo dovuto a elettricità
-

-

 Attenzione - danni materiali

-

-
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 Pericolo di danni derivanti da altre cause

• CONSERVARE SEMPRE QUESTE ISTRUZIONI.
Consumo energetico in modalità off: 0,2 W

 AVVERTENZE DI SICUREZZA DURANTE L’USO

-

-

-
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•  

-

-
-

-

DESCRIZIONE DEI COMPONENTI

 

L - 
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IT USO DELL'APPARECCHIO

Non far funzionare l’apparecchio se danneggiato.

Se il cassetto per il caffè non è inserito nell'apparecchio, non è possibile erogare il caffè. Premendo 
il pulsante del caffè corto o il pulsante del caffè lungo, l'apparecchio emette tre segnali sonori che 
invitano a inserire il cassetto per il caffè nell'apposita sede.

Regolazione della lunghezza del caffè

-

-

Modalità stand-by

a
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IT AVVERTENZE DI SICUREZZA DURANTE LA PULIZIA E LA 
MANUTENZIONE

-

-

-

PULIZIA E MANUTENZIONE DELL'APPARECCHIO

Prima di utilizzare l'apparecchio per la prima volta, o dopo un periodo di inutilizzo, eseguire un ciclo 
di pulizia dei circuiti interni. 

Pulizia del corpo dell’apparecchio

Pulizia dei cassetti per il caffè

Pulizia della vasca raccogligocce

Pulizia del serbatoio dell'acqua



20

IT

-

-

-
-

MESSA FUORI SERVIZIO

-
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GUIDA ALLA SOLUZIONE DI ALCUNI PROBLEMI

In caso di anomalie di funzionamento, spegnere immediatamente l’apparecchio e scollegare la spina 
dalla presa elettrica.
PROBLEMI CAUSE RIMEDI

L’apparecchio non 

troppo tempo per 
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SAFETY WARNINGS
READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE.

Standards in force and all the parts potentially dangerous to the user are protect-
ed. Read this manual carefully before use. Use the appliance only for its intended 
use to avoid possible injury and damage. Keep this manual handy for future ref-
erence. Should you decide to give this appliance to other people, remember to 
include these instructions as well.

• The appliance has been designed to be used for household purposes or similar, 
such as:

- on farms
- hotels, motels, bed & breakfasts and other residential facilities (for use by guests).
• The manufacturer declines any responsibility for misuse or for any use other than 

warranty.
• We suggest keeping the original packaging, as free assistance is not provided for 

failures resulting from inadequate packaging of the product at the time of shipping 
to an authorized Service Centre.

parts and attachments authorized by the Manufacturer.

concerning the materials intended to come into contact with food products.
 Danger for children

• The appliance can be used by children over 8 years of age and by people with re-
duced physical, sensory or mental capacities, or who lack experience or knowledge, 
only if they are supervised by a responsible person or if they have received and 
understood the instructions and the existing dangers when using the appliance.

• Children shall not play with the appliance.
• Cleaning and maintenance by the user shall not be carried out by children unless 

they are older than 8 years and are supervised during the operation.
• Always keep the appliance and the power cord out of the reach of children under 

the age of 8.
• Do not let the power cord hang in a place where it could be grasped by a child.
• Position the appliance so that children cannot reach the hot parts.
• Do not leave the packaging near children as it is a potential source of danger.

dangerous components of the appliance, especially for children who could use 
the appliance as a game, are rendered harmless.
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 Danger due to electricity
• Before connecting the appliance to the power supply, check that the voltage 

shown on the rating plate under the appliance matches the local voltage supply.
• The use of extension cords not authorized by the Manufacturer of the appliance 

can lead to damages and accidents.
• Always connect the appliance to an earthed socket.
• Do not connect any other high-power equipment (such as stoves, irons, radia-

tors) to the same power outlet. Danger of electric overload.

outlet.

• Do not leave the power cord against sharp parts or sharp edges.
• The power cord shall not touch hot surfaces.
• Do not immerse the appliance in water or other liquids.
• Do not use the appliance if your hands are wet or if you are barefoot.

unplug the power cord from the power outlet.
• Do not leave the appliance unattended while connected to the power supply.

 Warning – material damage
• Place the appliance on a stable and dry surface.

the coating from being damaged.

• The appliance must not be powered by external timers or separate remote-con-
trolled systems.

• Do not place the appliance or the power cord near or over hot electric or gas 
stoves, or near a microwave oven.

• Do not use the appliance outdoors.
• Do not use the appliance without water, as the pump would burn out.
• Do not leave the appliance exposed to weathering (such as rain or sun).

-
sidual water in the internal circuits of the appliance could freeze and damage the 
appliance.

 Danger of damage due to other causes

power outlet is easily accessible.
• The appliance shall be used and left at rest on a stable surface.
• The appliance must not be used if it has been dropped or if there are visible signs 

of damage. Do not use the appliance if the power cord or plug are damaged or if the 
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appliance is faulty. All repairs, including the power cord replacement, shall be carried 
out only by authorized Service Centres or technicians, in order to prevent any risk.

-

• ALWAYS KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REF-
ERENCE.

 SAFETY WARNINGS DURING USE

• This appliance can be used to make coffee with powder, pods and capsules. Use 

• This appliance is designed only and solely for private use, and is therefore to be 
considered unsuitable for industrial or commercial purposes. Any other use of the 
appliance is not intended by the Manufacturer, which is exempt from any liability 

use also results in voiding any form of warranty.
• Fully unwind the power cord before use.
• Always turn off the appliance and unplug the power cord from the power outlet 

• Fill the tank only with still water. Do not use sparkling, hot or warm water or any 
other liquids that could damage the appliance.

• Check the tank is properly installed, otherwise the appliance might not brew coffee.
• Always insert the coffee drawer into the appliance before brewing coffee.
• Some coffee drawers have sharp needles on the inside and on the bottom of the 

drawer. Do not touch the sharp parts of the coffee drawers during use and cleaning.
• Do not use the machine without a capsule, pod or powder coffee in the coffee 

drawer.
• Make sure the capsule can be used in the drawer for the selected coffee, other-

wise do not use it.

• Do not use coffee capsules, pods or powder that have already been used.
• Make sure that the coffee drawer is properly inserted into its seat.
•  During the coffee brewing process, if the water tank is short of water, please 

immediately turn off the power button. Wait for one minute before removing the 
-

sure relief or steam burns.
• Danger of burns due to the cup falling while dispensing. Check that the cup is 

stable and correctly positioned on the cup-holder grid. Do not use cups that are 
larger than the width of the cup-holder grid. 
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• Danger of burns due to splashes of hot water and steam that may escape from 
the coffee drawer spout.

• Do not touch the hot parts of the appliance and coffee drawers when the appli-
ance is in use or in the minutes following its shutdown. Wait for the hot parts to 
cool down and hold the coffee drawers only by the handle.

• Slowly disassemble and remove the coffee drawer after use. Any residual pres-
sure might cause splashes or sprays.

DESCRIPTION OF THE COMPONENTS

A - Water tank lid ( )
B - Water tank J - Power cord
C - Body of the appliance K - Coffee drawer seat
D - Measuring spoon L - 

Cup-holder grid M - Small cup button
F - Drip tray

( ) Large cup button
H - Lavazza ( )

HOW TO USE THE APPLIANCE

Do not operate the appliance if damaged.

If the coffee drawer is not inserted in the appliance, coffee cannot be dispensed. When the small cup 
button or the large cup button is pressed, the appliance beeps three times inviting you to insert the 
coffee drawer into the coffee drawer seat.

cup used for brewing coffee. 
For large cups:

For coffee cups:

Adjusting the coffee size
The coffee size can be adjusted. The coffee size affects coffee taste as well as the quality of the cream. Try 

turn on steady.

turns off.
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When the desired quantity has been reached, press the small cup button or the large cup button again.
The time passed while pressing the button will set the new coffee size.
To restore the coffee size:

The indicator lights 
amount.
Stand-by mode
The appliance is equipped with an automatic stand-by mode in accordance with the new regulations concern-
ing energy consumption.

and the device enters the stand-by mode.

 SAFETY WARNINGS DURING CLEANING AND MAINTENANCE

• Cleaning and maintenance operations shall be carried out when the appliance is 
off and unplugged from the power outlet.

• Unplug the appliance from the power outlet and wait for the hot parts to cool down 
before carrying out any cleaning and maintenance operations.

• After unplugging the appliance and when hot parts have cooled down, only clean 
the appliance using a damp, non-abrasive cloth and a few drops of mild, non-ag-

• Wait for the used capsule, pod or coffee powder to cool down before removing it 
and cleaning the inside of the coffee drawer.

• Do not leave used capsules, pods or powder in the coffee drawer for long periods 
after use. Throw away the used capsule, pod or powder coffee and wash the 
coffee drawer.

• Do not disassemble the appliance. There are no internal parts to be used or 
cleaned.

CLEANING AND MAINTENANCE OF THE APPLIANCE

of the internal circuits. 
For the internal circuit cleaning cycle, insert a coffee drawer without any capsules, pods or coffee powder 
inside 
When the cleaning cycle is complete, the appliance is ready to use.

Cleaning the appliance body

Dry using a dry cloth.
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Coffee drawers cleaning
After use, throw away the used capsule, pod or powder coffee and wash the coffee drawer under running 
water. Dry using a dry cloth.

Drip pan cleaning

Wash the drip tray and the cup-holder grid in fresh water.
Dry using a dry cloth.
Cleaning the water tank
- Regularly clean the inside of the water tank using a sponge or a damp cloth. Dry using a dry cloth.

Descaling

To ensure the maximum effectiveness of the descaling process and to protect the internal components over 
time, the use of De’Longhi Ecodecalk descaler is recommended
to ensure optimal and safe cleaning for your Ariete coffee maker.

EcoDecalk instructions for use

appliance caused directly by the use of unsuitable or low-quality descaling products may not be covered under 
warranty.
If you use very hard water with high mineral content, descale your coffee maker every 3 months (about 
300 coffees).
Follow the steps below:

Do not use vinegar or other descaling agents not authorised by the Manufacturer.

turn on steady.

The descaling process starts. The solution inside the water tank starts running through the coffee drawer 
spout.

agent.
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DECOMMISSIONING
-

ance is disposed of, separate out the various materials used in the construction of the appliance and dispose 
of them according to their composition and the legal provisions in force in the country of use.

TROUBLESHOOTING

In the event of malfunction, turn off the appliance immediately and unplug the power cord from the 
power outlet.
PROBLEMS CAUSES SOLUTIONS

The appliance does not 
work.

The plug of the appliance power 
cord is not connected to the power 
outlet.

Plug the power cord into the power outlet and turn 
on the appliance. Check the power cord and plug 
condition.

and does not work.
The coffee drawer not inserted in 
its seat.

Properly insert the coffee drawer into its seat.

The coffee temperature 
is low.

coffee powder inside. Press the small cup or large cup 
button. The dispensed water will heat the coffee cup.
Then proceed to make coffee. 

During coffee brewing, 
the appliance makes an 
unusual noise.

There is little water and the pump 
suction does not work.

Check that the water tank (B) is installed correctly 

Heating of the appliance is 
taking too long. in the internal circuits of the 

appliance.
Carry out descaling (read the "Descaling" paragraph).

Coffee brewing does not 
start or is too slow.

Try using a blend with a coarser grinding level.
The water tank (B) is not installed 
correctly.

Properly and fully install the water tank in its seat for 
the proper operation of the appliance.

There is little water and the pump 
suction does not work.

Check that the water tank (B) is installed correctly 

in the internal circuits of the 
appliance.

Carry out descaling (read the "Descaling" paragraph).

The coffee cream is not 
good.

Try to make the coffee powder more compact. Use 
the measuring spoon (D) provided.

the coffee drawer after 
brewing coffee.

The capsule may still be under 
pressure.

Wait for the accumulated pressure to release. 
(L).

Remove the coffee drawer.

Coffee leaking from 
the edges of the coffee 
drawer.

Probably an excessive amount of 
coffee powder was introduced into 
the coffee drawer, which prevented 
the coffee drawer lid from closing 
properly.

Remove the coffee drawer and clean the coffee 
drawer seat (K). Repeat the operation adding the 
right amount of coffee into the coffee drawer. 
Use one measuring spoon of coffee powder.

-
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
LIRE ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS AVANT L'UTILISATION.

vigueur et toutes les pièces potentiellement dangereuses pour l'utilisateur sont 
protégées. Lire ce manuel avec attention avant l'utilisation. Utiliser cet appareil 

blessure et de dommage. Conserver ce manuel à portée de main pour référence 
future. Si on souhaite transmettre cet appareil à d'autres personnes, n'oublier pas 
d'inclure également ces instructions.

similaires, tels que :
- dans les coins cuisine réservés au personnel des magasins, dans les bureaux et 

autres environnements professionnels
- dans les fermes
- hôtels, motels, chambres d'hôtes et autres installations de type logement (à 

l'usage de leurs clients).
• Aucune responsabilité n'est assumée pour une utilisation incorrecte ou pour des 

-
recte entraîne également l'annulation de toute forme de garantie.

• Il est conseillé de conserver l'emballage d'origine, car les dommages dus à un 
emballage inapproprié lors de l'expédition à un Centre d'Assistance agréé ne 
sont pas couverts par l'assistance gratuite.

rechange et des accessoires d'origine autorisés par le fabricant.
• L'appareil est conforme au règlement (CE) n°1935/2004 du 27/10/2004 concer-

nant les matériaux destinés à entrer en contact avec les produits alimentaires.
 Danger pour les enfants

aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'ex-
périence ou de connaissances, uniquement s'ils sont supervisés par une per-

existants lors de l'utilisation de l'appareil.
• Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

-

• Toujours conserver l’appareil et le cordon d’alimentation hors de la portée des 

saisi par un enfant.
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• Placer l'appareil de manière que les enfants ne puissent pas toucher les parties 
chaudes.

ils sont des sources potentielles de danger.
• Si on décide d'éliminer cet appareil en tant que déchet, il est recommandé de le 

rendre inopérant en coupant le cordon d'alimentation. Il est également recom-
mandé de rendre inoffensives les parties de l'appareil qui pourraient constituer un 
danger, notamment pour les enfants qui pourraient utiliser l'appareil pour jouer.

 Danger électrique
• Avant de brancher l’appareil, s'assurer que la tension indiquée sur la plaque sous 

l’appareil correspond effectivement à celle du réseau.
• L'utilisation de rallonges non autorisées par le Fabricant de l'appareil peut provo-

quer des dommages et des accidents.
• Brancher l’appareil uniquement sur une prise mise à la terre.

-

prise de courant.
• Ne jamais mettre de pièces sous tension en contact avec de l'eau : un court-cir-

cuit peut se produire !
• Ne pas laisser le cordon d'alimentation en contact avec des pièces coupantes et 

• Le cordon d'alimentation ne doit pas entrer en contact avec des surfaces chaudes.
• Ne pas immerger l'appareil dans l'eau ni dans d'autres liquides.
• Ne pas utiliser l’appareil avec les mains mouillées ou les pieds nus.

courant.
• Ne pas laisser l'appareil sans surveillance lorsqu'il est branché sur le secteur.

 Attention - dommages matériels
• Placer l’appareil sur une surface plane, stable et sèche.

tissus, rideaux).

de contrôle à distance.
• Ne pas placer l'appareil ou le cordon d'alimentation à proximité ou au-dessus 

d'une cuisinière électrique ou à gaz chaude, ou à proximité d'un four à mi-
cro-ondes.
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• Ne pas utiliser l'appareil à l'extérieur.
• Ne pas utiliser l’appareil sans eau car la pompe pourrait se brûler.
• Ne pas laisser l’appareil exposé aux agents atmosphériques (par exemple pluie, 

soleil).
• Ne pas laisser l’appareil dans des endroits où la température est inférieure à 

0 °C, car les résidus d'eau dans les circuits internes de l'appareil pourraient geler 
et causer des dommages.

 Danger de dommages dus à d'autres causes
• Saisir le corps de l’appareil pour le soulever.
• Placer l’appareil dans un endroit bien éclairé, propre et présentant la prise de 

courant facilement accessible.

-
sibles, l'ensemble des réparations, y compris le remplacement du cordon d'ali-

par des techniciens agréés.
Pour une élimination correcte du produit conformément à la directive euro-
péenne 2012/19/UE, lire la notice jointe au produit.

• TOUJOURS CONSERVER CES INSTRUCTIONS.
 AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ LORS DE L'UTILISATION

capsules. Utiliser uniquement des dosettes portant la marque standard ESE.
• Cet appareil est destiné seulement à un usage domestique et ne doit en aucun 

l'appareil n'est pas prévue par le Fabricant, qui décline toute responsabilité pour 
les dommages de toute nature, résultant d’une utilisation incorrecte de l'appareil. 
Une utilisation incorrecte entraîne également l'annulation de toute forme de ga-
rantie.

• Toujours éteindre l'appareil et débrancher le cordon d'alimentation de la prise 

• Ne jamais remplir le réservoir d’eau au-delà du niveau MAX.
• Remplir le réservoir uniquement d'eau minérale. Ne pas utiliser d'eau gazeuse, 

chaude, tiède ni tout autre liquide qui pourrait endommager l'appareil.
• S'assurer que le réservoir est correctement inséré, sinon l’appareil pourrait ne 

pas distribuer du café.
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• Toujours insérer le tiroir à café dans l’appareil avant de la distribution du café.
• Certains tiroirs à café contiennent des aiguilles pointues à l'intérieur et en bas. 

Ne pas toucher les parties tranchantes des tiroirs à café pendant l'utilisation et le 
nettoyage.

• Ne pas utiliser l’appareil sans avoir inséré la capsule, la dosette ou le café moulu 
dans le tiroir à café.

pas l'utiliser.
• Ne pas placer une quantité excessive de café en poudre dans le tiroir à café. 

• Ne pas utiliser de capsules, de dosettes ou de poudre de café déjà utilisées.
• S’assurer que le tiroir à café est correctement placé dans son siège.
•  Pendant la distribution du café, si le réservoir d'eau est vide, éteindre im-

médiatement le bouton d'alimentation. Attendre une minute avant de retirer le 

sécurité de la chaudière ou à la vapeur.

que la tasse est stable et correctement placée sur la grille d'égouttage. Ne pas 
utiliser de tasses plus grandes que la largeur de la grille d'égouttage. 

s'échapper du bec du tiroir à café.
• Ne pas soulever le levier de verrouillage/déverrouillage pendant la distribution du 

café. 
• Ne pas toucher les parties chaudes de l'appareil et les tirois à café pendant le 

-
dir les parties chaudes et saisir les tiroirs à café uniquement par la poignée.

• Ne jamais retirer le réservoir à eau ou les tiroirs à café lors du fonctionnement de 
l’appareil.

résiduelle peut provoquer des jets ou des éclaboussures.
DESCRIPTION DES COMPOSANTS

A - Couvercle du réservoir d'eau I - Tiroir à dosettes et à café moulu ( )
B - Réservoir à eau J - Cordon d'alimentation
C - Corps de l'appareil K - Siège du tiroir à café

L - Levier de verrouillage/déverrouillage
E - Grille d'égouttage M - Bouton café court
F - Bac d'égouttage
G - Tiroir à capsules Nespresso®* ( ) O - Bouton café long
H - Tiroir à capsules Lavazza A Modo Mio®* ( )
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UTILISATION DE L'APPAREIL

Ne pas faire fonctionner l'appareil s'il est endommagé.

Si le tiroir à café n'est pas inséré dans l’appareil, le café ne peut pas être distribué. Lorsqu’on appuie 
sur le bouton café court ou café long, l'appareil émet trois bips qui invitent à insérer le tiroirs à café 
dans son siège.

fonction de la taille de la tasse utilisée pour la distribution du café. 
Pour de grandes tasses :
1 Retirer la grille d'égouttage (E) et le bac d'égouttage (F) (Fig. 79). 

Pour les tasses à café :
1 Retirer la grille d'égouttage (E) et le bac d'égouttage (F).

Réglage de la taille du café

café long s'allument en continu.
2 Appuyer sur le bouton café court (M) ou café long (O) et le maintenir enfoncé pendant 5 secondes. Les 

3 Relâcher le bouton café court ou café long. Le voyant du bouton du café sélectionné commence à cligno-

s'éteint.

4 Appuyer sur le bouton café court ou café long. L’appareil commence à distribuer du café. 
5 Lorsque la quantité souhaitée est atteinte, appuyer à nouveau sur le bouton café court ou café long.

Rétablir la taille du café long et du café court :

2 Appuyer simultanément sur les boutons café court et café long pendant 3 secondes. 
Les voyants des boutons 
est ramenée à la taille initiale.
Mode veille
Cet appareil dispose d'un mode veille automatique en conformité avec les nouvelles dispositions concernant 
la consommation d’énergie.

s'éteignent et l'appareil passe en mode veille.
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 AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ LORS DU NETTOYAGE ET DE 
L'ENTRETIEN

l'appareil est éteint et débranché de la prise électrique.

parties chaudes avant d'effectuer toute opération de nettoyage et d'entretien.
• Après avoir débranché le cordon d'alimentation et laissé refroidir les parties 

chaudes, nettoyer l'appareil à l'aide d'un chiffon non abrasif légèrement humi-

utiliser de solvants qui endommagent le plastique.
• Attendre que la capsule, la dosette ou la poudre de café utilisée refroidisse avant 

de la retirer et de nettoyer l'intérieur du tiroir à café.
• Après utilisation, ne pas laisser la capsule, la dosette ou la poudre utilisées dans 

le tiroir à café pendant une longue période. Jeter les capsules, les dosettes ou la 
poudre de café utilisées et laver le tiroir à café.

• Ne pas démonter l'appareil. Il n'y a pas de parties internes à utiliser ou nettoyer.
NETTOYAGE ET ENTRETIEN DE L’APPAREIL

Avant d'utiliser l'appareil pour la première fois ou après une période d'inactivité, effectuer un cycle de 
nettoyage des circuits internes. 
Pour le cycle de nettoyage des circuits internes, insérer un tiroir à café sans capsules, dosettes ou café moulu 
à l'intérieur (Fig. 16). Préparer le café. L’appareil commence à distribuer de l’eau.

Nettoyage du corps de l’appareil

Nettoyage des tiroirs à café
Après utilisation, jeter les capsules, les dosettes ou la poudre de café utilisées et laver le tiroir à café sous l'eau 
courante. Sécher à l'aide d'un chiffon sec.

Nettoyage du bac d'égouttage

Laver le bac recueille-gouttes et la grille pour tasses à l’eau froide.
Sécher à l'aide d'un chiffon sec.
Nettoyage du réservoir de l’eau
- Nettoyer régulièrement l'intérieur du réservoir d'eau à l’aide d'une éponge ou d'un chiffon humide. Sécher 

à l'aide d'un chiffon sec.
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Détartrage
-

tant considérablement les risques de formation de dépôts de calcaire dans l'appareil. 

le temps, il est recommandé d’utiliser le détartrant De’Longhi Ecodecalk. Sa formule a été spécialement 
testée pour garantir un nettoyage optimal et sans risque pour votre machine à café Ariete.

du café.
Ecodecalk instructions d’utilisation : veuillez consulter le manuel d’instructions de la machine à café. Sauf 
indication contraire, utiliser le produit dilué dans l’eau à 10%.

noter que tout dommage à l’appareil causé directement par l’utilisation de détartrants inadaptés ou de mau-

Si l'eau utilisée est très dure et calcaire, effectuez le détartrage tous les 3 mois (environ 300 cafés).
Procéder comme suit :
1 Retirer le réservoir à eau (B) de l’appareil.
2 Ouvrir le couvercle du réservoir d'eau (Fig. 10).
3 Remplir le réservoir d'eau minérale douce jusqu’au niveau MAX (Fig. 12).
4 Ajouter le produit détartrant à l’intérieur du réservoir à eau dans le pourcentage recommandé par le four-

nisseur de la solution.
Ne pas utiliser de vinaigre ou d'autres produits détartrants non autorisés par le Fabricant.
5 Fermer le couvercle du réservoir d'eau (Fig. 13).
6 Installer le réservoir d'eau dans son siège (Fig. 14).
7 Soulever le levier de verrouillage/déverrouillage (L).

9 Abaisser le levier de verrouillage/déverrouillage.

11 Placer un récipient sur la grille d'égouttage (E) (Fig. 19).

café long s'allument en continu.
13 Appuyer sur le bouton café long (O).
Le processus de détartrage commence. La solution dans le réservoir à eau commence à sortir du bec du 
tiroir à café.
14 Préparer le café long plusieurs fois jusqu'à ce que l'eau du réservoir soit épuisée.
15 Répéter l'opération de remplissage du réservoir.
16 Répéter le processus de détartrage deux fois avec de l'eau douce naturelle pour éliminer tout résidu de 

produits détartrants.

MISE HORS SERVICE

au rebut, séparer les différents matériaux utilisés dans la construction de l'appareil et les éliminer conformé-
ment à leur composition et aux dispositions légales en vigueur dans le pays d'utilisation.



36

FR

COMMENT REMÉDIER AUX INCONVÉNIENTS SUIVANTS

En cas de dysfonctionnement, éteindre immédiatement l'appareil et le débrancher de la prise électrique.
PROBLEMES CAUSES SOLUTIONS

L'appareil ne fonctionne 
pas. de l'appareil n'est pas branchée sur 

la prise électrique. Si le problème persiste, contacter un Centre 
d'Assistance agréé.

L'appareil émet 3 bips et 
ne fonctionne pas.

Le tiroir à café n'est pas inséré 
dans son siège.

Insérer le tiroir à café dans son siège.
Si le problème persiste, contacter un Centre 
d'Assistance agréé.

La température du café 
est basse.

Insérer un tiroir à café sans capsules, dosettes ou café 
moulu à l'intérieur. Appuyer sur le bouton café court ou 
café long. L'eau distribuée chauffe la tasse de café.
Ensuite, préparer le café. 

L'appareil émet un bruit 
anormal pendant la 
distribution du café.

Il y a peu d'eau et la pompe 
n'aspire pas. nécessaire, remplir le réservoir d’eau minérale froide 

jusqu’au niveau MAX.

L'appareil met trop de 
temps à chauffer.

Il y a trop de calcaire dans les 
circuits internes de l'appareil.

Procéder au détartrage (voir le paragraphe 

La distribution de café n'a 
pas lieu ou se déroule trop 
lentement.

Essayer d’utiliser un mélange de café avec une 
mouture plus à gros grains.

Le réservoir d'eau (B) n'est pas 
installé correctement.

Pour garantir le bon fonctionnement de l'appareil, 
appuyer fermement sur le réservoir d'eau.

Il y a peu d'eau et la pompe 
n'aspire pas. nécessaire, remplir le réservoir d’eau minérale froide 

jusqu’au niveau MAX.

Réservoir vide. Remplir le réservoir d'eau minérale douce jusqu’au 
niveau MAX (Fig. 12).

Il y a trop de calcaire dans les 
circuits internes de l'appareil.

Procéder au détartrage (voir le paragraphe 

La crème du café n'est 
pas bonne.

Essayer de mieux compacter la poudre de café. 

café après la distribution 
du café. pression.

Attendre que la pression accumulée se dégage. 
Soulever le levier de verrouillage/déverrouillage (L).
Retirer le tiroir à café.

Fuite de café par les 
bords du tiroir à café.

Il est probable qu'une quantité 
excessive de poudre de café ait été 
introduite dans le tiroir à café, ce 

à café de se fermer correctement.

Retirer le tiroir à café et nettoyer le siège du tiroir (K). 
Répéter l'opération en mettant la bonne quantité de 
café dans le tiroir à café. 
Utiliser un doseur de café moulu.

*Lavazza A Modo Mio® est une marque déposée de Luigi Lavazza S.p.A. ; Nespresso® est une marque 
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SICHERHEITSHINWEISE
BEDIENUNGSANLEITUNGEN VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.
• Das Gerät wurde in Übereinstimmung mit den geltenden europäischen Normen 

hergestellt und ist in den Bereichen geschützt, die für den Benutzer gefährlich 
sein könnten. Lesen Sie dieses Handbuch vor dem Gebrauch sorgfältig durch. 
Verwenden Sie das Gerät nur für den vorgesehenen Zweck, um mögliche Ver-
letzungen und Schäden zu vermeiden. Die Bedienungsanleitung muss jederzeit 
zugänglich aufbewahrt werden. Wenn dieses Gerät an eine andere Person wei-
tergegeben wird, muss diese Betriebsanleitung beigefügt werden.

• Das Gerät ist für die Verwendung in häuslichen oder haushaltsähnlichen Umge-
bungen konzipiert, wie z. B.:

- in Küchen für Mitarbeiter in Läden, Büros und anderen gewerblichen Bereichen
- in landwirtschaftlichen Betrieben
- Hotels, Motels, B&Bs und andere Wohngebäude (zur Nutzung durch ihre Gäste).
• Wir übernehmen keine Haftung bei einem falschen oder in dieser Anleitung nicht 

vorgesehenen Einsatz. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantie-
ansprüche.

• Wir empfehlen Ihnen die Originalverpackung aufzubewahren, da bei Fehlern, die 
auf eine unsachgemäße Verpackung des Produkts zum Zeitpunkt des Versands 
an ein autorisiertes Service Center zurückzuführen sind, kein kostenloser Ser-
vice gewährt wird.

• Um die Sicherheit des Geräts nicht zu gefährden, dürfen nur vom Hersteller zu-
gelassene Originalersatzteile und -zubehörteile verwendet werden.

• Das Gerät entspricht der Verordnung (EG) Nr. 1935/2004 vom 27.10.2004 über 
Materialien, die dazu bestimmt sind, mit Lebensmitteln in Berührung zu kommen.

 Gefahr für Kinder
• Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten 

physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfah-
rung und Kenntnis nur benutzt werden, wenn sie von einer verantwortlichen Per-
son beaufsichtigt werden oder die Anweisungen und Gefahren bei der Benutzung 
des Gerätes erhalten und verstanden haben.

• Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen.
• Die Reinigung- und Wartungsarbeiten dürfen nur von Kindern durchgeführt wer-

den, wenn diese über 8 Jahre alt sind und beaufsichtigt werden.
• Das Gerät und das Stromkabel müssen außerhalb der Reichweite von Kindern, 

die jünger als 8 Jahren sind, gehalten werden.
• Das Kabel darf nicht an Stellen hängen, wo es von Kinder angefasst werden 

kann.
• Das Gerät so aufstellen, dass Kinder nicht an die heißen Geräteteile gelangen 

können.
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• Verpackungselemente dürfen nicht in der Reichweite von Kindern aufbewahrt 
werden, da sie eine potenzielle Gefahrenquelle darstellen.

• Wir empfehlen Ihnen, das Gerät durch Abschneiden des Netzkabels außer Be-
trieb zu setzen, wenn Sie es als Abfall entsorgen möchten. Wir empfehlen außer-
dem die Geräteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich 
sein könnten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.

 Gefahr wegen Strom
• Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, überprüfen Sie, ob die auf 

dem Typenschild an der Unterseite des Geräts angegebene Spannung mit der 
örtlichen Netzspannung übereinstimmt.

• Die Verwendung von Verlängerungskabeln, die nicht vom Hersteller des Geräts 
zugelassen sind, kann zu Schäden und Unfällen führen.

• Das Gerät immer an eine geerdete Steckdose anschließen.
• Schließen Sie keine anderen Geräte mit hoher Leistung (Heizgeräte, Bügeleisen, 

Heizkörper) an dieselbe Steckdose an. Überlastungsgefahr.
• Niemals am Netzkabel oder am Gerät ziehen, um den Netzstecker aus der Steck-

dose zu entfernen.
• Die unter Spannung stehenden Geräteteile dürfen nicht in Kontakt mit Wasser 

kommen: Es kann ein Kurzschluss entstehen!
• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit scharfen Teilen oder Kanten in 

Berührung kommt.

• Das Gerät nie in Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.
• Benutzen Sie das Gerät nicht mit nassen Händen oder barfuß.
• Wenn das Gerät nicht verwendet wird (auch nicht für einen kurzen Zeitraum) 

schalten Sie es aus und ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose.
• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz ange-

schlossen ist.
 Achtung - Sachschäden

stellen, um zu vermeiden, dass das Gehäuse beschädigt wird.
• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbarem Material (z. B. Stoffe, 

Vorhänge).
• Das Gerät darf nicht über externe Timer oder separate ferngesteuerte Systeme 

versorgt werden.
• Stellen Sie das Gerät / legen Sie das Netzkabel nicht in die Nähe oder auf einen 

heißen Elektro- oder Gasherd oder in die Nähe eines Mikrowellenofens.
• Das Gerät darf nicht im Freien benutzt werden.
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• Das Gerät darf nicht ohne Wasser verwendet werden, da die Pumpe sonst durch-
brennt.

• Lassen Sie das Gerät nicht der Witterung (z. B. Regen, Sonne) ausgesetzt.
• Lassen Sie das Gerät nicht in Räumen mit einer Temperatur unter 0 °C stehen, 

da Restwasser in den internen Leitungen des Geräts einfrieren und Schäden 
verursachen könnte.

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen
• Fassen Sie den Körper des Geräts, um es anzuheben.
• Stellen Sie das Gerät in einem ausreichend gut beleuchteten, sauberen Raum 

mit einer leicht zugänglichen Steckdose auf.
• Das Gerät auf einer festen Unterlage benutzen und abstellen.
• Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn es heruntergefallen ist oder sichtbare 

Schäden aufweist. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel oder der 
Netzstecker beschädigt ist oder wenn das Gerät selbst einen Defekt aufweist. 
Um jedes Risiko zu vermeiden, dürfen alle Reparaturen, der Austausch des 
Netzkabels eingeschlossen, nur von einem Kundendienst oder von autorisierten 
Technikern durchgeführt werden.

Zur korrekten Entsorgung des Produkts gemäß Europa-Richtlinie 2012/19/
EU bitte das beiliegende Informationsblatt lesen.

• DIE BEDIENUNGSANLEITUNG IMMER AUFBEWAHREN.
 SICHERHEITSHINWEISE FÜR DEN GEBRAUCH

• Mit diesem Gerät kann Kaffee in Form von Pulver, Pads und Kapseln zubereitet 
werden. Verwenden Sie nur Pads, die das Markenzeichen E.S.E.-Standard tragen.

• Das Gerät ist nur für den Hausgebrauch vorgesehen und darf nicht für gewerbli-
che oder industrielle Zwecke verwendet werden. Jede andere Verwendung des 
Geräts ist vom Hersteller nicht vorgesehen. Der Hersteller übernimmt keine Haf-
tung für Schäden jeglicher Art, die durch unsachgemäßen Gebrauch des Geräts 
entstehen. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.

• Vor Gebrauch soll das Kabel immer ganz abgewickelt werden.
• Bevor Sie den Wasserbehälter mit Wasser auffüllen, das Gerät ausschalten und 

den Stecker des Versorgungskabels aus der Steckdose ziehen. Stromschlaggefahr.
• Niemals den Wasserbehälter über den Höchstfüllstand (MAX) füllen.
• Füllen Sie den Wasserbehälter nur mit stillem Wasser. Verwenden Sie kein Was-

ser mit Kohlensäure, kein heißes oder lauwarmes Wasser und keine anderen 
Flüssigkeiten, die das Gerät beschädigen könnten.

• Das korrekte Einfügen des Behälters überprüfen. Das fehlerhafte Einfügen könn-
te die Kaffeeausgabe verhindern.

• Setzen Sie vor der Kaffeeausgabe immer die Kaffeeschublade in das Gerät ein.
• Einige Kaffeeschubladen haben scharfe Nadeln im Inneren und am Boden. Be-
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rühren Sie während des Gebrauchs und der Reinigung nicht die scharfen Teile 
der Kaffeeschubladen.

• Benutzen Sie das Gerät nicht, ohne eine Kapsel, ein Pad oder Kaffeepulver in die 
Kaffeeschublade zu geben.

• Vergewissern Sie sich, dass die Kapsel in der Kaffeeschublade Ihrer Wahl ver-
wendet werden kann, andernfalls verwenden Sie sie nicht.

• Geben Sie nicht zu viel Kaffeepulver in die Kaffeeschublade. Das Einsetzen der 
Schublade in das Schubladenfach kann schwierig sein.

• Verwenden Sie keine bereits verwendeten Kaffeekapseln, Pads oder verwende-
tes Pulver.

• Vergewissern Sie sich, dass die Kaffeeschublade korrekt im Schubladenfach sitzt.
•  Wenn sich der Wassertank während der Kaffeeausgabe leert, sofort den 

Netzschalter ausschalten. Eine Minute warten, um Verbrühungen durch Rück-
-

gen durch Dampf zu vermeiden, dann den Wassertank herausnehmen.
• Verbrennungsgefahr durch herunterfallende Tasse während der Ausgabe. Prüfen 

Sie, ob die Tasse stabil und richtig auf dem Tassenabstellgitter positioniert ist. 
Verwenden Sie keine Tassen, die im Vergleich zur Breite des Tassenabstellgitters 
zu groß sind. 

• Verbrennungsgefahr durch Heißwasser- und Dampfspritzer, die aus dem Ausgie-
ßer der Kaffeeschublade austreten können.

• Heben Sie den Verriegelungs-/Entriegelungshebel während der Kaffeeausgabe 
nicht an. 

• Die heißen Teile des Geräts und die Kaffeeschubladen während des Betriebs oder 
in den ersten Minuten nach dem Abschalten nicht berühren. Warten Sie bis die 
heißen Teile abgekühlt sind und fassen Sie die Kaffeeschubladen nur am Griff an.

• Entfernen Sie niemals den Wassertank oder die Kaffeeschubladen, während das 
Gerät in Betrieb ist.

• Entnehmen Sie die Kaffeeschublade nach dem Gebrauch, indem Sie sie lang-
sam herausziehen. Der Restdruck kann Spritzer bewirken.

BESCHREIBUNG DER BESTANDTEILE

A - Deckel des Wasserbehälters I - Schublade für Pads und Kaffeepulver ( )
B - Wasserbehälter J - Stromkabel
C - Gehäuse des Geräts K - Fach für die Kaffeeschublade
D - Messlöffel L - Ver-/Entriegelungshebel
E - Tassenabstellgitter M - Taste Espresso
F - Tropfschale N - Ein/Aus-Knopf
G - Nespresso®-Kapselschublade* ( ) O - Taste Langer Kaffee
H - Schublade für Kapseln Lavazza A Modo 

Mio®* ( )
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GEBRAUCH DES GERÄTS

Das Gerät nicht in Betrieb nehmen, wenn es beschädigt ist.

Wenn die Kaffeeschublade nicht in das Gerät eingesetzt ist, kann kein Kaffee ausgegeben werden. 
Wenn Sie die Taste für kurzen oder langen Kaffee drücken, gibt das Gerät drei Pieptöne ab und fordert 
Sie auf, die Kaffeeschublade in den Schacht der Kaffeeschublade einzusetzen.
Falls gewünscht, können die Tassenablage und die Tropfschale je nach Größe der Tasse, die für die Kaffee-
zubereitung verwendet wird, in verschiedenen Positionen angebracht werden. 
Für große Tassen:
1 Entfernen Sie das Tassenabstellgitter (E) und die Tropfschale (F) (Abb. 79). 
2 Setzen Sie die Tasse auf den Sockel des Geräts (Abb. 80).
Für Espressotassen:
1 Entfernen Sie das Tassenabstellgitter (E) und die Tropfschale (F).
2 Setzen Sie das Tassenabstellgitter und die Tropfschale in Höhe der Öffnungen am Gerät ein (Abb. 82).
3 Stellen Sie eine Tasse auf das Tassenabstellgitter (Abb. 83).
Einstellen der gewünschten Kaffeeintensität

oder schwächeren Geschmack des Kaffees und die Qualität der Crema. Versuchen Sie, diesen Parameter zu 

1 Drücken Sie die Ein/Aus-Taste (N). Warten Sie, bis die Leuchtanzeigen der Tasten Ein/Aus, Espresso und 
Langer Kaffee konstant leuchten.

2 Drücken und halten Sie die Taste Espresso (M) oder die Taste Langer Kaffee (O) 5 Sekunden lang ge-
drückt. Warten Sie, bis die Leuchtanzeigen der Tasten Ein/Aus, Espresso und Langer Kaffee konstant 
leuchten.

3 Lassen Sie die Taste Espresso oder die Taste Langer Kaffee los. Die Leuchtanzeige der gewählten Kaffee-
taste beginnt zu blinken. Die Kontrollleuchte der Ein/Aus-Taste leuchtet konstant und die Kontrollleuchte 
der nicht gewählten Kaffeetaste erlischt.

Jetzt kann die Kaffeeintensität eingestellt werden.
4 Drücken Sie die Espresso-Taste oder die Taste für langen Kaffee. Das Gerät beginnt mit der Kaffeeausgabe. 
5 Wenn die gewünschte Menge erreicht ist, drücken Sie erneut die Espresso-Taste oder die Taste für langen 

Kaffee.
Die verstrichene Zeit legt die neue Intensität des Espressos oder des langen Kaffees fest.
Zur Wiederherstellung der Intensität des langen Kaffees und des Espressos:
1 Drücken Sie die Ein/Aus-Taste, um das Gerät auszuschalten.
2 Halten Sie die Tasten für Espresso und langen Kaffee gleichzeitig 3 Sekunden lang gedrückt. 
Warten Sie, bis die Leuchtanzeigen der Tasten Ein/Aus, Espresso und Langer Kaffee blinken. Die Länge des 
Espressos und des langen Kaffees wird auf die Ausgangsmenge zurückgesetzt.
Standby-Modus
Dieses Gerät ist mit einem automatischen Standby-Modus gemäß den neuen Vorschriften zum Energiever-
brauch ausgestattet.
Wenn das Gerät 8 Minuten lang nicht benutzt wird, erlöschen die Leuchtanzeigen der Tasten Ein/Aus, Espres-
so und Langer Kaffee und das Gerät geht in den Standby-Modus.
Drücken Sie die Ein/Aus-Taste, um das Gerät wieder einzuschalten.
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 SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIE REINIGUNG UND WARTUNG

• Alle Reinigungs- und Wartungsarbeiten müssen bei ausgeschaltetem und vom 
Netz getrenntem Gerät durchgeführt werden.

• Ziehen Sie den Netzstecker und warten Sie, bis sich die heißen Teile abgekühlt 
haben, bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchführen.

• Nachdem Sie den Netzstecker gezogen haben und die heißen Teile abgekühlt 
sind, reinigen Sie das Gerät nur mit einem leicht feuchten, nicht scheuernden 
Tuch und ein paar Tropfen eines milden, neutralen Reinigungsmittels. Keine Lö-
sungsmittel verwenden, die Plastikteile beschädigen.

• Warten Sie, bis die gebrauchte Kapsel, das gebrauchte Pad oder das Kaffeepul-
ver abgekühlt ist, bevor Sie sie herausnehmen und das Innere der Kaffeeschub-
lade reinigen.

• Lassen Sie die gebrauchten Kapseln, Pads oder das Kaffeepulver nach dem Ge-
brauch nicht lange in der Kaffeeschublade liegen. Entsorgen Sie die verbrauch-
ten Kapseln, Pads oder das Kaffeepulver und säubern Sie die Kaffeeschublade.

• Das Gerät nicht zerlegen. Das Gerät enthält keine inneren Bestandteile, die ver-
wendet werden oder gereinigt werden müssen.

REINIGUNG UND WARTUNG DES GERÄTS

Führen Sie vor der ersten Inbetriebnahme des Geräts einen Reinigungszyklus der internen Leitungen 
durch. 
Für den Reinigungszyklus der internen Kreisläufe eine Kaffeeschublade ohne Kapseln, Pads oder Kaffeepul-
ver einsetzen (Abb. 16). Bereiten Sie einen Kaffee zu. Das Gerät beginnt mit der Wasserausgabe.
Am Ende des Reinigungsvorgangs ist das Gerät einsatzbereit.
Eine regelmäßige, tägliche Reinigung hält das Gerät in gutem Zustand und verlängert seine Lebensdauer.

- Reinigen Sie die festen Teile des Geräts mit einem nicht scheuernden, feuchten Tuch, um den Gerätekör-
per nicht zu beschädigen. Mit einen trockenen Tuch reinigen.

Reinigung der Kaffeeschubladen
Entsorgen Sie die verbrauchten Kapseln, Pads oder das Kaffeepulver nach Gebrauch und säubern Sie die 

Mit einen trockenen Tuch reinigen.
Reinigung der Tropfschale
Leeren Sie die Tropfschale regelmäßig aus.
Reinigen Sie die Tropfschale und das Tassenabstellgitter mit frischem Wasser.
Mit einen trockenen Tuch reinigen.
Reinigung des Wasserbehälters
- Reinigen Sie den Innenbereich des Wasserbehälters regelmäßig mit einem Schwamm oder einem feuch-

ten Tuch. Mit einen trockenen Tuch reinigen.
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Entkalkung
Regelmäßige Wartung und Reinigung erhalten die Leistungsfähigkeit des Geräts über einen längeren Zeit-
raum und verringern deutlich das Risiko von Kalkablagerungen im Gerät.
Um die maximale Wirksamkeit des Entkalkungsprozesses zu gewährleisten und die internen Komponenten lang-
fristig zu schützen, wird die Verwendung des Entkalkungsmittels De‘Longhi Ecodecalk empfohlen. Seine 
Formel wurde speziell getestet, um eine optimale und sichere Reinigung Ihrer Ariete-Kaffeemaschine zu gewähr-
leisten.

des Kaffees zu bewahren.
Ecodecalk-Bedienungsanleitung: siehe Bedienungsanleitung der Kaffeemaschine. Wenn nicht anders an-
gegeben, verwenden Sie das auf 10 % in Wasser verdünnte Produkt.
Sie können auch andere hochwertige Entkalkungsmittel für Kaffeemaschinen verwenden. Bitte beachten Sie, 
dass Schäden am Gerät, die direkt durch die Verwendung von ungeeigneten oder minderwertigen Entkal-
kungsmitteln verursacht werden, nicht von der Garantie abgedeckt sind.
Wenn das verwendete Wasser sehr hart und kalkhaltig ist, sollte alle 3 Monate (ca. 300 Kaffees) eine 
Entkalkung durchgeführt werden.
Wie folgt vorgehen:
1 Entnehmen Sie den Wasserbehälter (B) aus dem Gerät.
2 Öffnen Sie den Deckel des Wasserbehälters (Abb. 10).
3 Füllen Sie den Wasserbehälter mit frischem Wasser bis zu dem mit MAX angegebenen Füllstand (Abb. 12).
4 Geben Sie das Entkalkungsprodukt in der vom Hersteller des Produkts empfohlenen Menge in den Was-

serbehälter.
Verwenden Sie keinen Essig oder andere Entkalkungsmittel, die nicht vom Hersteller zugelassen sind.
5 Schließen Sie den Deckel des Wasserbehälters (Abb. 13).
6 Setzen Sie den Wasserbehälter in seine Aufnahmestelle (Abb. 14).
7 Heben Sie den Ver-/Entriegelungshebel an (L).
8 Setzen Sie eine Kaffeeschublade ohne Kapseln, Pads oder Kaffeepulver ein.
9 Senken Sie den Ver-/Entriegelungshebel.
10 Den Stecker in die Stromsteckdose einstecken (Abb. 18).
11 Stellen Sie einen Behälter auf das Tassenabstellgitter (E) (Abb. 19).
12 Drücken Sie die Ein/Aus-Taste (N). Warten Sie, bis die Leuchtanzeigen der Tasten Ein/Aus, Espresso und 

Langer Kaffee konstant leuchten.
13 Drücken Sie die Taste Langer Kaffee (O).
Der Entkalkungsvorgang beginnt. Die Lösung im Wasserbehälter beginnt aus dem Ausguss der Kaffeeschub-

14 Bereiten Sie mehrmals langen Kaffee zu, bis das Wasser im Behälter aufgebraucht ist.
15 Wiederholen Sie den Füllvorgang des Wasserbehälters.
16 Wiederholen Sie den Vorgang zwei Mal mit frischem Wasser, um eventuelle Rückstände des Entkalkungs-

mittels zu entfernen.

AUSSERBETRIEBSETZUNG
Wenn das Gerät außer Betrieb genommen wird, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Im Falle 
einer Verschrottung müssen die verschiedenen beim Bau des Geräts verwendeten Materialien entsprechend 
ihrer Zusammensetzung und den im Verwendungsland geltenden gesetzlichen Bestimmungen getrennt und 
entsorgt werden.
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WAS TUN, WENN ES PROBLEME GIBT

Im Falle von Störungen schalten Sie das Gerät sofort aus und ziehen Sie den Netzstecker.
PROBLEME URSACHEN LÖSUNGEN

Das Gerät funktioniert 
nicht.

Der Stecker des Netzkabels des 
Geräts ist nicht mit der Steckdose 
verbunden.

Den Stromstecker in die Steckdose einstecken und 
das Gerät einschalten. Den Zustand des Netzkabels 
und des Steckers überprüfen.
Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie 
sich an einen autorisierten Service Center.

Das Gerät gibt 3 Pieptöne 
ab und funktioniert nicht.

Die Kaffeeschublade ist nicht in ihr 
Fach eingesetzt.

Setzen Sie die Kaffeeschublade in ihr Fach ein.
Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie 
sich an einen autorisierten Service Center.

Die Kaffeetemperatur ist 
niedrig.

Setzen Sie eine Kaffeeschublade ohne Kapseln, 
Pads oder Kaffeepulver ein. Drücken Sie die Taste 
für langen Kaffee oder die Espresso-Taste. Das 
ausgegebene Wasser erhitzt die Kaffeetasse.
Fahren Sie dann mit der Zubereitung des Kaffees fort. 

Das Gerät macht während 
der Kaffeeausgabe ein 
Geräusch.

Zu wenig Wasser vorhanden und 
die Pumpe saugt nicht.

Vergewissern Sie sich, dass der Wasserbehälter 
(B) richtig eingesetzt ist und eine ausreichende 
Wassermenge enthält. Bei Bedarf können Sie den 
Wasserbehälter bis zum MAX-Füllstand mit frischem 
Wasser füllen.

Das Gerät braucht zu 
lange zum Aufwärmen.

Übermäßige Kalkablagerungen in 
den internen Leitungen des Geräts.

Führen Sie eine Entkalkung durch (siehe Abschnitt 
„Entkalkung“).

Keine Kaffeeausgabe 
oder zu langsame 
Kaffeeausgabe.

Kaffeepulver zu fein gemahlen. Versuchen Sie, eine Mischung mit einem gröberen 
Mahlgrad zu verwenden.

Der Wasserbehälter (B) ist nicht 
richtig eingesetzt.

Um einen einwandfreien Betrieb des Gerätes zu 
gewährleisten, drücken Sie den Wasserbehälter fest 
nach unten.

Zu wenig Wasser vorhanden und 
die Pumpe saugt nicht.

Vergewissern Sie sich, dass der Wasserbehälter 
(B) richtig eingesetzt ist und eine ausreichende 
Wassermenge enthält. Bei Bedarf können Sie den 
Wasserbehälter bis zum MAX-Füllstand mit frischem 
Wasser füllen.

Leerer Behälter. Füllen Sie den Wasserbehälter mit frischem Wasser 
bis zu dem mit MAX angegebenen Füllstand (Abb. 12).

Übermäßige Kalkablagerungen in 
den internen Leitungen des Geräts.

Führen Sie eine Entkalkung durch (siehe Abschnitt 
„Entkalkung“).

Die Crema des Kaffees ist 
nicht von guter Qualität.

Versuchen Sie, das Kaffeepulver besser zu verdichten. 
Verwenden Sie den mitgelieferten Messlöffel (D).

Schwierigkeiten beim 
Herausziehen der 
Kaffeeschublade nach der 
Kaffeeausgabe.

Das Kaffeepulver ist zu fein. Die 
Kapsel kann noch unter Druck 
stehen.

Warten Sie, bis sich der angestaute Druck entladen hat. 
Heben Sie den Ver-/Entriegelungshebel an (L).
Ziehen Sie die Kaffeeschublade heraus.

den Rändern der 
Kaffeeschublade aus.

Vermutlich wurde zu 
viel Kaffeepulver in die 
Kaffeeschublade gefüllt, so dass 
der Deckel der Kaffeeschublade 
nicht mehr richtig schließen konnte.

Nehmen Sie die Kaffeeschublade heraus und 
reinigen Sie das Fach der Schublade (K). Den 
Vorgang mit der richtigen Kaffeemenge in der 
Kaffeeschublade wiederholen. 
Verwenden Sie einen Messlöffel für Kaffeepulver.

*Lavazza A Modo Mio® ist eine eingetragene Marke der Luigi Lavazza S.p.A.; Nespresso® ist eine eingetra-
gene Marke der Société Des Produits Nestlé S/A.  De' Longhi Appliances S.r.l. ist ein unabhängiges Unterneh-
men, das nicht mit Luigi Lavazza S.p.A. und Société Des Produits Nestlé S/A verbunden ist. 
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
LEER ATENTAMENTE LAS INSTRUCCIONES ANTES DEL USO.

vigor y protegido en todas las partes potencialmente peligrosas para el usuario. 
Leer atentamente este manual antes de utilizarlo por primera vez. Utilizar el apa-

lesiones o daños materiales. Mantener a mano este manual para futuras con-
sultas. Si se desea entregar este aparato a otras personas, no se olvide incluir 

-

-
ferentes a las previstas en este manual de instrucciones. El uso inapropiado, 
además, anula todo tipo de garantía.

-
te el envío a un Centro de Servicio Autorizado.

• Para evitar comprometer la seguridad del aparato, utilizar sólo repuestos origina-

los materiales destinados a entrar en contacto con productos alimenticios.
 Peligro para los niños

• El dispositivo puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas 
que tienen capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de ex-
periencia o conocimiento, sólo si están acompañados por una persona respon-

aparato conlleva.

-

niños menores de 8 años.
-

do por un niño.
• Colocar el aparato de manera que los niños no puedan llegar a las partes calientes.
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podrían originar peligros.
• Si se decide deshacerse de este aparato, se recomienda inutilizarlo cortando el 

que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que podrían utilizar-

 Peligro debido a electricidad

provocar daños y accidentes.
• Conectar siempre el aparato a una toma de corriente con puesta a tierra.

-

un corto circuito!

agudas.

• No sumergir el aparato en agua u otros líquidos.

• Si no se utiliza, aunque sea por un corto período de tiempo, apagar el aparato y 

 Atención - daños materiales

daños a la parte exterior de la carcasa.

-
ciones separadas operadas por control remoto.

-



47

E
S

agua residual en los circuitos internos del aparato podría congelarse y provocar 
daños.

 Peligro de daños debidos a otras causas
• Para levantar el aparato, agarrarlo por el cuerpo.

-

• GUARDAR SIEMPRE ESTAS INSTRUCCIONES.
 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DURANTE EL USO

y en cápsulas. Utilizar sólo pastillas monodosis que llevan la marca estándar 
E.S.E.

considerarse inadecuado para un uso comercial o industrial. Cualquier otro uso 
-

lidad por daños de cualquier tipo causados por un uso impropio del aparato. El 
uso inapropiado, además, anula todo tipo de garantía.

• Nunca llenar el depósito de agua por encima del nivel MAX.
• Llenar el depósito de agua sólo con agua sin gas. No utilizar agua con gas, ca-

el uso y la limpieza.
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-
-

diente puede resultar difícil.

su asiento.
•  -

-

para tazas. No utilizar tazas de dimensiones excesivas con respecto a la anchura 

• Peligro de quemaduras causadas por salpicaduras de agua y vapor calientes 

funcionamiento del aparato o en los minutos que siguen su apagado. Esperar a 

asa.

La presión residual podría causar salpicaduras o chorros.
DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES

A - Tapa del depósito de agua  

B - Depósito de agua
C - Cuerpo del aparato
D - Medida L - 
E - 

G - Compartimento para cápsula Nespresso®*  O - 

H - Compartimento para cápsula Lavazza A Modo 
Mio®* 
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USO DEL APARATO

No poner en funcionamiento el aparato si está dañado.

Si el cajón para el café no está colocado en el aparato, no es posible erogar el café. Al pulsar el botón 
del café corto o el botón del café largo, el aparato emite tres señales sonoras que invitan a introducir 
el cajón para el café en el alojamiento correspondiente.

Ajuste de la cantidad de café

-

-

-

Modo de espera (stand-by)
-

e
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 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DURANTE LA LIMPIEZA Y EL 
MANTENIMIENTO

aparato apagado y desconectado de la toma de corriente.
• Desconectar el aparato de la toma de corriente y esperar a que las partes calien-

tes se enfríen antes de realizar cualquier operación de limpieza y mantenimiento.

-
vo, ligeramente humedecido con pocas gotas de detergente neutro no agresivo. 
Nunca utilizar disolventes que dañen las partes de plástico.

utilizar se enfríen antes de retirarlos y limpiar el interior del compartimento para 

• No desmontar el aparato. No hay partes internas a utilizar o que haya que limpiar.
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO DEL APARATO

Antes de utilizar el aparato por primera vez, o después de un periodo sin utilizarlo, ejecutar un ciclo 
de limpieza de los circuitos internos. 

Limpieza del cuerpo del aparato

con un paño seco.
Limpieza de los compartimentos para el café

Secar con un paño seco.
Limpieza de la bandeja de goteo

Secar con un paño seco.
Limpieza del depósito de agua

paño seco.
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lo largo del tiempo, . Su fórmula ha sido 

-

-

proveedor de la solución.

interior.

PUESTA FUERA DE SERVICIO

desmantelamiento, hay que separar los distintos materiales utilizados en la construcción del aparato y des-
echarlos según su composición y las normas legales vigentes en el país de utilización.
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GUÍA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

En caso de mal funcionamiento, apagar de inmediato el aparato y desconectar la clavija de la toma 
de corriente eléctrica.
PROBLEMAS CAUSAS SOLUCIONES

El aparato no funciona. del aparato no está conectada con 
la toma de corriente.

Centro de Servicio autorizado.

y no funciona.
Centro de Servicio autorizado.

El aparato hace un 
ruido extraño durante la aspira.

insertado correctamente y contenga una cantidad 

depósito con agua fresca sin gas hasta el nivel MAX.
El aparato tarda 
demasiado en calentarse.

Cantidad excesiva de cal en los 
circuitos internos del aparato.

se produce o se produce 
demasiado lentamente.

Tratar de utilizar una molienda de grado más grueso.

Para asegurar el funcionamiento correcto del aparato, 

aspira.
insertado correctamente y contenga una cantidad 

depósito con agua fresca sin gas hasta el nivel MAX.

Depósito de agua vacío. Llenar el depósito de agua con agua fresca sin gas 

Cantidad excesiva de cal en los 
circuitos internos del aparato.

Esperar a que la presión acumulada se descargue. 
.

introducido una cantidad excesiva 

el cierre correcto de la tapa del correcta. 

*Lavazza A Modo Mio® es una marca registrada de Luigi Lavazza S.p.A.; Nespresso® es una marca registra-
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AVISOS DE SEGURANÇA
LER ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES ANTES DO USO.

-

-

-

 Perigo para as crianças

-
-
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-

-

 Perigo devido à electricidade

-

-

 Atenção - danos materiais
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-

 Perigo de danos devidos a outras causas

-

-

-

• CONSERVAR SEMPRE ESTAS INSTRUÇÕES.
 ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DURANTE O USO

-
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-

•  -

-

-

-

DESCRIÇÃO DOS COMPONENTES

 

Grelha para apoiar as chávenas

O - 
H - Gaveta 
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USO DO APARELHO

Se a gaveta para o café não estiver inserida no aparelho, não será possível extrair o café. Ao pressio-
nar o botão do café curto ou o botão do café longo, o aparelho emite três sinais sonoros que indicam 
que deve ser inserida a gaveta para o café no relativo alojamento.

-

Regulação da quantidade de café

-

Modalidade stand-by
-

l
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 ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DURANTE A LIMPEZA E A 
MANUTENÇÃO

-

-

-

LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO APARELHO

Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez, ou depois de um período de inatividade, realizar um 
ciclo de limpeza dos circuitos internos. 

pastilha 

Limpeza do corpo do aparelho
-

Limpeza das gavetas para o café

Limpeza da bandeja de recolha de gotas

Limpeza do depósito da água
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-

PÔR O APARELHO FORA DE SERVIÇO
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GUIA PARA A SOLUÇÃO DE ALGUNS INCONVENIENTES

da tomada elétrica.
PROBLEMAS CAUSAS SOLUÇÕES

-
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
LEES VOOR HET GEBRUIK AANDACHTIG DE INSTRUCTIES DOOR.

Europese regelgeving en alle voor de gebruiker mogelijk gevaarlijke delen zijn 
beveiligd. Lees deze handleiding zorgvuldig voor het gebruik door. Gebruik het 
apparaat uitsluitend voor het beoogde doel om mogelijk letsel en schade te voor-
komen. Houd deze handleiding altijd binnen handbereik voor latere raadpleging. 
Als u dit apparaat aan andere personen wilt overdoen, denk er dan aan deze 
instructies ook mee te gegeven.

• Het apparaat is ontworpen voor huishoudelijk gebruik of gebruik in omgevingen 
die op de huiselijke lijken, zoals bijvoorbeeld:

- keukentjes voor winkel- en kantoorpersoneel en andere professionele vertrekken
- boerderijen
- hotels, motels, bed & breakfasts en andere logiesfaciliteiten (voor gebruik door 

de betreffende gasten).
• Wij wijzen iedere verantwoordelijkheid af voor een onjuist gebruik of gebruik voor 

andere doeleinden dan die zijn voorzien in deze handleiding. Bovendien vervalt 
bij oneigenlijk gebruik elke vorm van garantie.

• Het is raadzaam de originele verpakkingen te bewaren, aangezien geen gratis 
assistentie wordt verleend als het product defect raakt bij het versturen naar een 
erkend servicecentrum doordat het niet goed is verpakt.

• Om de veiligheid van het apparaat niet op het spel te zetten, gebruikt u alleen ori-
ginele reserveonderdelen en accessoires die door de fabrikant zijn goedgekeurd.

• Het apparaat voldoet aan de (EG) verordening nr.1935/2004 van 27/10/2004 in-
zake materialen bestemd om met levensmiddelen in contact te komen.

 Gevaar voor kinderen
• Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen die ouder zijn dan 8 jaar en door 

personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of per-
sonen zonder ervaring en kennis, maar uitsluitend als ze door een verantwoor-
delijke persoon worden begeleid of als ze goede instructies hebben gekregen en 
ze de instructies en gevaren bij het gebruik van het apparaat hebben begrepen.

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
• De schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden die door de gebruiker moeten 

worden verricht, mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder 
zijn dan 8 jaar en dit onder toezicht gebeurt.

• Houd het apparaat en de stroomkabel altijd buiten bereik van kinderen jonger 
dan 8 jaar.

• Laat de stroomkabel niet op een plek hangen waar hij door een kind beetgepakt 
kan worden.

• Zet het apparaat zodanig neer dat kinderen niet bij de hete delen kunnen komen.
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• Houd de verpakkingsmaterialen buiten het bereik van kinderen, aangezien deze 
een bron van gevaar kunnen vormen.

• Mocht u dit apparaat willen weggooien, dan bevelen wij aan om het onbruikbaar 
te maken door de stroomkabel door te snijden. Verder bevelen wij aan om die 
delen van het apparaat onschadelijk te maken die een gevaar kunnen vormen, 
vooral voor kinderen die het apparaat kunnen gebruiken om ermee te spelen.

 Gevaar als gevolg van elektriciteit
• Voordat u het apparaat op het elektriciteitsnet aansluit, controleert u of de span-

ning die op het plaatje onder het apparaat is aangegeven, overeenkomt met die 
van het plaatselijke elektriciteitsnet.

• Het gebruik van niet door de fabrikant goedgekeurde verlengsnoeren kan schade 
en ongelukken veroorzaken.

• Sluit het apparaat altijd aan op een geaard stopcontact.
• Sluit geen enkel ander apparaat dat veel stroom verbruikt (kacheltjes, strijkijzers, 

radiatoren) op hetzelfde stopcontact aan. Gevaar voor elektrische overbelasting.
• Trek nooit aan de stroomkabel of het apparaat zelf om de stekker uit het stopcon-

tact te halen.
• Zorg dat de onderdelen die onder spanning staan nooit in aanraking komen met 

water: hierdoor kan kortsluiting ontstaan!
• Zorg ervoor dat de stroomkabel niet in aanraking komt met scherpe delen.
• De stroomkabel mag niet in aanraking komen met hete oppervlakken.
• Dompel het apparaat niet in water of andere vloeistoffen.
• Gebruik het apparaat niet als u natte handen heeft of op blote voeten loopt.
• Schakel het apparaat uit zelfs wanneer het gedurende korte tijd niet wordt ge-

bruikt en haal de stekker altijd uit het stopcontact.
• Laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl de stekker in het stopcontact zit.

 Let op – schade aan materialen
• Zet het apparaat op een stevig en droog oppervlak.
• Zet het apparaat niet op hete oppervlakken of in de buurt van open vlammen, om 

te voorkomen dat de coating beschadigd raakt.
• Zet het apparaat niet in de buurt van brandbaar materiaal (bijvoorbeeld stoffen, 

gordijnen).
• Het apparaat mag niet via externe tijdschakelaars of apart op afstand bediende 

installaties worden gevoed.
• Zet het apparaat, of leg de stroomkabel, niet in de buurt van of op warme elektri-

sche- of gasfornuizen, of in de buurt van een magnetron.
• Gebruik het apparaat niet in de openlucht.
• Gebruik het apparaat niet zonder water, omdat de pomp dan kan doorbranden.
• Stel het apparaat niet bloot aan weersinvloeden ( bijvoorbeeld regen, zon).
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• Zet het apparaat niet in een ruimte met een temperatuur die lager is dan 0°C, 
aangezien het in de interne circuits achtergebleven water dan kan bevriezen en 
schade kan veroorzaken.

 Gevaar voor schade door andere oorzaken
• Pak de behuizing van het apparaat vast om het op te tillen.
• Zet het apparaat in een goed verlichte, schone ruimte met een gemakkelijk toe-

gankelijk stopcontact.
• Het apparaat moet op een stevige ondergrond worden gebruikt en ook als het 

niet wordt gebruikt moet het op een stevige ondergrond staan.
• Het apparaat mag niet worden gebruikt als het is gevallen, of als er zichtbare 

schade is. Gebruik het apparaat niet als de stroomkabel of de stekker bescha-
digd zijn, of als het apparaat zelf defect is. Om iedere vorm van gevaar te voorko-
men moeten alle reparaties, waaronder ook de vervanging van de stroomkabel, 
uitsluitend worden verricht door een erkende Servicedienst of door erkende vak-
mensen.

Voor een correcte verwijdering van het product in overeenstemming met de 
Europese Richtlijn 2012/19/EU wordt u verzocht de instructies te lezen die bij 
het product zijn gevoegd.

• BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ALTIJD.
 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR TIJDENS HET GEBRUIK

-

• Dit apparaat is uitsluitend ontworpen voor privégebruik en moet dus als onge-
schikt worden geacht voor commerciële of industriële doeleinden. De fabrikant 
heeft geen enkel ander gebruik voorzien en wijst dus elke vorm van aansprake-
lijkheid af voor schade die wordt veroorzaakt door een oneigenlijk gebruik van het 
apparaat zelf. Bovendien vervalt bij oneigenlijk gebruik elke vorm van garantie.

• Rol de stroomkabel voor het gebruik helemaal af.
• Schakel het apparaat altijd uit en haal de stekker van de stroomkabel uit het stop-

contact, voordat u het reservoir met water vult. Gevaar voor elektrische schok.
• Zorg dat het MAX-niveau nooit wordt overschreden.
• Vul het reservoir alleen met vers, koolzuurvrij water. Gebruik geen koolzuurhou-

dend, heet, lauw water, of enige andere vloeistof die het apparaat zou kunnen 
beschadigen.

• Controleer of het waterreservoir goed is aangebracht, anders kan het apparaat 

Kom tijdens het gebruik en schoonmaken niet aan de scherpe delen van de kof-
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hem anders niet.

zijn plaats aan te brengen.

•  Zet de aan-uitknop onmiddellijk op uit als het waterreservoir tijdens het 
afgifteproces leeg is. Om brandwonden te voorkomen door terugstromend water 
uit de veiligheidsklep van de ketel of door stoom, wacht u één minuut voordat u 
het waterreservoir wegneemt.

• Gevaar voor brandwonden doordat het kopje valt tijdens de afgifte. Controleer 
of het kopje stevig en op de juiste manier op het kopjesrooster is gezet. Gebruik 
geen kopjes die te groot zijn voor de breedte van het kopjesrooster. 

• Gevaar voor brandwonden veroorzaakt door heetwaterspetters en hete stoom, 

-
afgifte. 

• Kom tijdens de werking van het apparaat of tijdens de eerste minuten dat het 

-
druk kan spetters veroorzaken.

BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN

A - Deksel van het waterreservoir )
B - Waterreservoir J - Stroomsnoer
C - Behuizing van het apparaat
D - Maatschepje L - Vergrendel/ontgrendelhendel
E - Kopjesrooster
F - Lekbak N - Aan-uittoets
G - Lade voor Nespresso®*-capsule ( ) O - 
H - Lade voor Lavazza A Modo Mio®*-capsule  

( )
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HET APPARAAT GEBRUIKEN

Zet het apparaat niet in werking als het beschadigd is.

Indien men dit wil, kan het kopjesrooster en de lekbak op verschillende plaatsen worden aangebracht, afhan-

Voor grote koppen:
1 Verwijder het kopjesrooster (E) en de lekbak (F) (Afb. 79). 
2 Zet de kop op de basis van het apparaat (Afb. 80).

1 Verwijder het kopjesrooster (E) en de lekbak (F).
2 Breng het kopjesrooster en de lekbak aan ter hoogte van de gaten in het apparaat (Afb. 82).
3 Zet een kopje op het kopjesrooster (Afb. 83).

die meer of minder sterk kan zijn, en op de kwaliteit van het cremalaagje. Probeer deze parameter te veran-

knipperen.

te komen. 
5 

1 Druk op de aan-uitknop om het apparaat uit te schakelen.

De lampjes van de 

Stand-bystand
Dit apparaat is voorzien van een automatische stand-bystand in overeenstemming met de nieuwe regelgeving 
inzake energieverbruik.
Wanneer het apparaat gedurende 8 minuten niet wordt gebruikt, gaan de lampjes van de aan-uitknop, de knop 

Druk op de aan-uitknop om het apparaat weer in te schakelen.
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 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET SCHOONMAKEN EN 
ONDERHOUD

• Alle beschreven schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden moeten worden 
verricht bij uitgeschakeld apparaat en met de stekker uit het stopcontact verwij-
derd.

• Trek de stekker uit het stopcontact en wacht tot de hete delen zijn afgekoeld 
alvorens reinigings- en onderhoudswerkzaamheden te verrichten.

• Na de stekker uit het stopcontact te hebben gehaald en de hete onderdelen 
te hebben laten afkoelen, maakt u het apparaat uitsluitend schoon met een 
niet-schurend, iets bevochtigd doekje met een paar druppels neutraal, niet-agres-
sief reinigingsmiddel. Gebruik nooit oplosmiddelen, omdat ze de plastic delen 
beschadigen.

• Demonteer het apparaat niet. Er zijn geen interne delen die moeten worden ge-
bruikt of worden schoongemaakt.

HET APPARAAT SCHOONMAKEN EN ONDERHOUDEN

-

Na de schoonmaakcyclus is het apparaat klaar voor gebruik.
Door het apparaat regelmatig en dagelijks schoon te maken blijft het in goede staat en wordt de levensduur 
verlengd.

De behuizing van het apparaat schoonmaken
- Maak de vaste onderdelen van het apparaat met een vochtig, niet-schurend doekje schoon om de coating 

niet te beschadigen. Met een droge doek afdrogen.

Met een droge doek afdrogen.
De lekbak schoonmaken
Maak de lekbak regelmatig schoon.
Was de lekbak en het kopjesrooster met schoon water af.
Met een droge doek afdrogen.
Het waterreservoir schoonmaken
- Maak de binnenkant van het waterreservoir regelmatig met een sponsje of een vochtig doekje schoon. Met 

een droge doek afdrogen.
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Ontkalken
Regelmatig onderhoud en een regelmatige schoonmaakbeurt beschermen het apparaat en zorgen ervoor dat 
het langer goed blijft werken, doordat er een aanzienlijk kleiner risico is dat er kalkaanslag in het apparaat 
ontstaat. 
Voor een optimaal ontkalkingsproces en om de interne onderdelen over lange tijd te beschermen, wordt het 

. De formule is speciaal getest om een optimale 

-
paraat.

-
duct verdund in 10% water, tenzij anders aangegeven.

aan het apparaat die direct is veroorzaakt door het gebruik van ongeschikte ontkalkers of ontkalkers van 
slechte kwaliteit mogelijk niet wordt gedekt door de garantie.

Ga als volgt te werk:
1 Haal het waterreservoir (B) uit het apparaat.
2 Open het deksel van het waterreservoir (Afb. 10).
3 Vul het reservoir met vers water tot het MAX. niveau (Afb. 12).
4 Doe de ontkalker in het waterreservoir in het percentage dat wordt aanbevolen door de leverancier van de 

oplossing.

5 Sluit het deksel van het waterreservoir (Afb. 13).
6 Zet het waterreservoir op zijn plaats (Afb. 14).
7 Doe de vergrendel/ontgrendelhendel (L) omhoog.

9 Doe de vergrendel/ontgrendelhendel omlaag.
10 Steek de stekker in het stopcontact (Afb. 18).
11 Zet een kannetje op het kopjesrooster (E) (Afb. 19).

-
de te stromen.

15 Vul het reservoir opnieuw.
16 Herhaal het ontkalkingsproces twee keer met vers, schoon, koolzuurvrij water om eventuele resten ontkal-

ker te verwijderen.

BUITENWERKINGSTELLING
Indien het apparaat buiten werking wordt gesteld, moet de stekker uit het stopcontact worden gehaald. Als 
het apparaat wordt gesloopt, moeten de verschillende materialen die bij de vervaardiging van het apparaat 
zijn gebruikt worden gescheiden en verwerkt op grond van hun samenstelling en de toepasselijke wetgeving 
in het land waar het wordt gebruikt.
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OVERZICHT VAN OPLOSSINGEN VOOR EEN AANTAL PROBLEMEN

PROBLEMEN OORZAKEN OPLOSSINGEN

Het apparaat doet het 
niet.

De stekker van de stroomkabel 
van het apparaat zit niet in het 
stopcontact.

Steek de stekker in het stopcontact en schakel het 
apparaat in. Controleer de staat van de stroomkabel 
en de stekker.
Als het probleem niet opgelost is, neemt u contact op 
met een erkend servicecentrum.

Het apparaat laat 3 
pieptonen horen en doet 
het niet. aangebracht. Als het probleem niet opgelost is, neemt u contact op 

met een erkend servicecentrum.

De temperatuur van de 

Het apparaat maakt een 
raar geluid tijdens de Er is weinig water en de pomp 

zuigt niet aan.

Controleer of het waterreservoir (B) goed is 
aangebracht en of er voldoende water inzit. Vul het 
reservoir indien nodig met vers water tot het MAX-
niveau.

Het apparaat doet er 
te lang over om op te 
warmen.

Te veel kalk in de interne circuits 
van het apparaat.

Ontkalk het apparaat (raadpleeg de paragraaf 
"Ontkalken").

loopt te langzaam door.

Probeer een grovere maling te gebruiken.

Het waterreservoir (B) is niet goed 
aangebracht.

Om de goede werking van het apparaat te 
garanderen, drukt u het waterreservoir helemaal op 
zijn plaats.

Er is weinig water en de pomp 
zuigt niet aan.

Controleer of het waterreservoir (B) goed is 
aangebracht en of er voldoende water inzit. Vul het 
reservoir indien nodig met vers water tot het MAX-
niveau.

Het reservoir is leeg. Vul het reservoir met vers water tot het MAX. niveau 
(Afb. 12).

Te veel kalk in de interne circuits 
van het apparaat.

Ontkalk het apparaat (raadpleeg de paragraaf 
"Ontkalken").

Er zit geen mooi 
Gebruik de bijgeleverde maatlepel (D).

Het is lastig om de 

te nemen.

zijn dat er nog te veel druk op de 
capsule staat.

Wacht tot de opgehoopte druk is afgelaten. 
Doe de vergrendel/ontgrendelhendel (L) omhoog.

Waarschijnlijk is er een te grote 

kon sluiten.

schoon (K). Herhaal de handeling met de juiste 

*Lavazza A Modo Mio® is een geregistreerd handelsmerk van Luigi Lavazza S.p.A.; Nespresso® is een 
geregistreerd handelsmerk van Société Des Produits Nestlé S/A.  De' Longhi Appliances S.r.l. is een onaf-
hankelijke onderneming, die niet verbonden is met Luigi Lavazza S.p.A. en Société Des Produits Nestlé S/A. 
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إرشادات لحل بعض المشكلات
في حالة حدوث خلل في التشغيل، أطفئ الجهاز فورًا وافصل القابس عن مأخذ التيار الكهربائي.

الحلولالأسبابالمشكلات

قابس كابل الإمداد الكهربائي الخاص الجهاز لا يعمل.
بالجهاز غير متصل بمأخذ التيار الكهربائي.

ل الجهاز. افحص  أدخل القابس في مأخذ التيار الكهربائي، ثم شغِّ
حالة كابل الإمداد الكهربائي والقابس.

إذا استمرت المشكلة، فيجب الاتصال بأحد مراكز الدعم 
المرخصة.

الجهاز يصُدِر صفير 3 مرات 
درج البُن غير موجود في مبيته.ولا يعمل.

أدخِل درج البُن في مبيته.
إذا استمرت المشكلة، فيجب الاتصال بأحد مراكز الدعم 

المرخصة.

درجة حرارة القهوة منخفضة.

أدخِل أحد أدراج البُن دون أن تضع بداخله أي كبسولة أو قرص 
أو مسحوق بنُ. اضغط على زر مشروب القهوة الكبير أو على 
زر مشروب القهوة الصغير. الماء الذي يتم الإمداد به سيقوم 

بتسخين فنجان القهوة.
ثم، باشر عملية تحضير القهوة. 

الجهاز يصُدِر ضوضاء غريبة 
يوجد القليل من الماء والمضخة لا تسحب.أثناء الإمداد بالقهوة.

تأكد من أن خزان الماء (B) موضوع بشكل سليم ويحتوي على 
كمية كافية الماء. إذا لزم الأمر املأ الخزان بماء طبيعي عذب 

حتى مستوى الحد الأقصى.
الجهاز يستغرق الكثير من 

الوقت لكي يسخن.
توجد كمية كبيرة من الترسبات الكلسية 

في الدوائر الداخلية بالجهاز.
نفذ عملية إزالة الترسبات الكلسية (راجع فقرة «إزالة الترسبات 

الكلسية»).

الإمداد بالقهوة لا يتم أو 
يحدث ببطء شديد.

مسحوق البُن مطحون بشكل شديد 
جرِّب استعمال مزيج بدرجة طحن أخشن.النعومة.

خزان الماء (B) غير موضوع بشكل 
صحيح.

لضمان عمل الجهاز بشكل صحيح، اضغط جيدًا على خزان الماء 
حتى تثبيته.

يوجد القليل من الماء والمضخة لا تسحب.
تأكد من أن خزان الماء (B) موضوع بشكل سليم ويحتوي على 

كمية كافية الماء. إذا لزم الأمر املأ الخزان بماء طبيعي عذب 
حتى مستوى الحد الأقصى.

املأ الخزان بماء طبيعي عذب حتى مستوى الحد الأقصى الخزان فارغ.
(الشكل 12).

توجد كمية كبيرة من الترسبات الكلسية 
في الدوائر الداخلية بالجهاز.

نفذ عملية إزالة الترسبات الكلسية (راجع فقرة «إزالة الترسبات 
الكلسية»).

حاول أن تضغط مسحوق البُن بصورة أفضل. استخدِم المكيال كريمة القهوة غير الجيدة.
(D) المرفق.

صعوبة في إخراج درج البُن بعد 
الإمداد بالقهوة.

مسحوق البُن شديد النعومة. قد تكون 
الكبسولة ما تزال واقعة تحت ضغط.

انتظر حتى يتم تفريغ الضغط المتراكم. 
.(L) ارفع ذراع التثبيت/التحرير

أخرِج درج البُن.

خروج القهوة من حواف الدرج 
المخصص للبُن.

من المحتمل احتواء درج البُن على كمية 
مبالغ فيها من مسحوق البُن، ما منع غلق 

غطاء درج البُن بصورة سليمة.

اخلع درج البُن ونظِّف مبيت الدرج (K). كرر العملية، واحرص 
على وضع الكمية السليمة من البُن في الدرج المخصص بلبُن. 

استخدِم مكيال لمسحوق البُن.
* Lavazza A Modo Mio® هي علامة تجارية مسجلة ومملوكة لشركة Luigi Lavazza S.p.A.؛ نسبريسو 

«Nespresso®» هي علامة تجارية مسجلة ومملوكة لشركة Société Des Produits Nestlé S/A.  شركة ديلونجي 
 Luigi Lavazza هي شركة مستقلة وغير مرتبطة بشركة «.De' Longhi Appliances S.r.l» أبليانسيس المحدودة

 .Société Des Produits Nestlé S/A وبشركة .S.p.A
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تنظيف خزان الماء
نظف الجزء الداخلي من خزان الماء دورياً باستعمال إسفنجة أو قطعة قماش رطبة. جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.  -

إزالة الترسبات الكلسية
الصيانة والتنظيف المنتظمان يحميان الجهاز ويحافظان على كفاءته لفترة أطول، ما يحد بشكل كبير من مخاطر تكوين 

الترسبات الكلسية في الجهاز.
لضمان أقصى قدر من الكفاءة في عملية إزالة الترسبات الكلسية، ولحماية المكونات الداخلية بمرور الوقت، ينُصَح 
باستعمال منتج إزالة الترسبات الكلسية De'Longhi Ecodecalk. تركيبة المنتج المذكور مُختبرََةَ خصيصًا لضمان 

التنظيف المثالي والآمن لماكينة تحضير القهوة Ariete الموجودة لديك.
استخدام De'Longhi Ecodecalk يسهم في الحفاظ على كفاءة استهلاك الطاقة والحفاظ على نكهة القهوة بلا تغير.

تعليمات استخدام Ecodecalk: انظر كتيب تعليمات ماكينة تحضير القهوة. يجب استعمال المنتج مخففًا بالماء بنسبة 
١٠٪، في حالة عدم الإشارة إلى ما يخالف ذلك.

يمكن على أي حال استعمال منتجات إزالة ترسبات كلسية أخرى عالية الجودة ومخصصة لماكينات تحضير القهوة. يرُجَى 
تذكر أن الضمان قد لا يغطي أي أضرار تحدث للجهاز بشكل مباشر نتيجة استعمال منتجات إزالة ترسبات كلسية غير 

مناسبة أو منخفضة الجودة.
إن كان الماء المسُتخدَم شديد العسر ويحتوي على الكثير من الكلس، فيجب تنفيذ عملية إزالة الترسبات الكلسية كل ٣ 

أشهر (٣٠٠ مشروب قهوة تقريبًا).
تجري العملية على النحو التالي:

اخلع خزان الماء (B) من الجهاز.  ١
افتح غطاء خزان الماء (الشكل ١٠).  ٢

املأ الخزان بماء طبيعي عذب حتى مستوى الحد الأقصى (الشكل ١٢).  ٣
أضف منتج إزالة الترسبات الكلسية داخل خزان الماء بالنسبة التي تنصح بها جهة توريد المحلول.  ٤

لا تستخدم خل أو منتجات أخرى لإزالة الترسبات الكلسية غير مصرح بها من جهة الصنع.
أغلِق غطاء خزان الماء (الشكل ١٣).  ٥

أدخل خزان الماء في مكانه (الشكل ١٤).  ٦
.(L) ارفع ذراع التثبيت/التحرير  ٧

أدخِل أحد أدراج البُن دون أن تضع بداخله أي كبسولة أو قرص أو مسحوق بنُ.  ٨
أخفِض ذراع التثبيت/التحرير.  ٩

ادخل القابس في مأخذ التيار الكهربائي (الشكل ١٨).  ١٠
ضع وعاءً على شبكة إسناد الفناجين (E) (الشكل ١٩).  ١١

اضغط على زرّ التشغيل/الإطفاء (N). انتظر حتى تضيء بشكل ثابت المؤشرات الضوئية بأزرار التشغيل/الإطفاء ومشروب القهوة الصغير ومشروب القهوة   ١٢
الكبير.

.(O) اضغط على زر مشروب القهوة الكبير  ١٣
ستبدأ عملية إزالة الترسبات الكلسية. المحلول الموجود في خزان الماء سيبدأ في الخروج من فوهة الدرج المخصص للبُن.

اضغط على زر مشروب القهوة الكبير عدة مرات حتى ينتهي الماء الموجود في الخزان.  ١٤
كرر عملية ملء الخزان.  ١٥

كرر عملية إزالة الترسبات الكلسية مرتين بماء طبيعي وعذب ونظيف، للتخلص من أي بقايا لمنتج إزالة الترسبات الكلسية.  ١٦

إيقاف الماكينة عن العمل
في حالة الإيقاف النهائي لتشغيل الجهاز، افصل قابس الإمداد الكهربائي عن مأخذ التيار الكهربائي. في حالة التخلصّ من 

الجهاز بعد انتهاء عمره، يجب فصل المواد المستخدمة في تصنيعه عن بعضها، والتخلص منها حسب تركيبتها، ووفقًا 
لأحكام القوانين السارية في بلد الاستعمال.
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ستومض المؤشرات الضوئية بأزرار التشغيل/الإطفاء ومشروب القهوة الصغير ومشروب القهوة الكبير. سيستعيد الجهاز 
القيمة الأصلية لارتفاع مشروب القهوة الصغير ومشروب القهوة الكبير.

وضع الاستعداد
هذا الجهاز مزود بوضع استعداد تلقائي، وذلك في إطار مراعاة التنظيمات الجديدة المتعلقة باستهلاك الطاقة.

في حالة عدم استعمال الجهاز لمدة ٨ دقيقة، فإن المؤشرات الضوئية بزر التشغيل/الإطفاء وبزر مشروب القهوة الصغير 
وبزر مشروب القهوة الكبير ستنطفئ، وسيدخل الجهاز إلى وضع الاستعداد.

اضغط على زر التشغيل/الإطفاء لإعادة تشغيل الجهاز.

 تحذيرات السلامة أثناء التنظيف والصيانة
يجب أن تتم جميع عمليات التنظيف والصيانة والجهاز مُطفأ والقابس مفصول عن مأخذ التيار الكهربائي.  •

القيام بأي عملية من عمليات  الساخنة قبل  الكهربائي وانتظر إلى أن تبرد الأجزاء  التيار  الجهاز عن مأخذ  افصل   •
التنظيف والصيانة.

بعد فصل قابس الإمداد الكهربائي، وبعد أن تبرد الأجزاء الساخنة، يجب عدم تنظيف الجهاز إلا باستعمال قطعة   •
قماش غير كاشطة، وذلك بعد ترطيبها وإضافة قطرات قليلة من منظف محايد غير مسبب للتآكل. لا تستخدم أبدًا 

المذيبات التي تلحق الضرر بالبلاستيك.
انتظر حتى يبرد القرص أو الكبسولة أو مسحوق البُن المسُتخَدَمين قبل إزالتهم وتنظيف الجزء الداخلي من الدرج   •

المخصص للبُن.
بعد الاستخدام، لا تترك الكبسولة أو القرص أو مسحوق البُن المستعملين في الدرج المخصص للبُن طويلاً. تخلص من   •

الكبسولة أو القرص أو مسحوق البُن المستخدمين، واغسل الدرج المخصص للبُن.
لا تفكك الجهاز. لا توجد أجزاء داخلية مطلوب استخدامها أو تنظيفها.  •

تنظيف الجهاز وصيانته
قبل استعمال الجهاز لأول مرة، أو بعد فترة من عدم الاستعمال، نفذ دورة لتنظيف الدوائر الداخلية. 

لعمل دورة تنظيف للدوائر الداخلية، يجب إدخال درج البُن من دون أن يكون بداخله أي كبسولة أو قرص أو مسحوق 
بنُ (شكل ١٦). تحضير القهوة. سيبدأ الجهاز في الإمداد بالماء.
بمجرد انتهاء دورة التنظيف، سيكون الجهاز جاهزاً للاستعمال.

يسمح التنظيف المنتظم واليومي بالحفاظ على كفاءة الجهاز ويطيل من عمره.

تنظيف جسم الجهاز
نظف الأجزاء الثابتة من الجهاز باستخدام قطعة قماش مُبللة وغير كاشطة لتجنب إتلاف طبقة الطلاء الخارجي. جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.  -

تنظيف الأدراج المخصصة للبُن
بعد الاستخدام، تخلص من الكبسولة أو القرص أو مسحوق البُن المستخدمين، واغسل الدرج المخصص للبُن تحت الماء 

الجاري. جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.

تنظيف حوض تجميع القطرات
أفرِغ حوض تجميع القطرات بانتظام.

اغسل حوض تجميع القطرات وشبكة إسناد الفناجين بالماء العذب.
جفّف بواسطة قطعة قماش جافةّ.
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وصف المكونات
غطاء خزان الماء  -  A( درج للقرص وللبُن المطحون (  -  I

خزان الماء  -  Bكابل الإمداد الكهربائي  -  J
جسم الجهاز  -  Cمبيت درج البُن  -  K

مكيال  -  Dذراع التثبيت/التحرير  -  L
شبكة إسناد الفناجين  -  Eزر مشروب قهوة صغير  -  M

حوض تجميع القطرات  -  Fزر التشغيل/الإطفاء  -  N
( )*«®Nespresso» درج كبسولات نسبريسو  -  Gزر مشروب قهوة كبير  -  O

 Lavazza» درج لكبسولة لاڤاتزا  -  H
( ) *«®A Modo Mio

استخدام الجهاز
لا تقم بتشغيل الجهاز، إن كان تالفًا.

في حالة عدم إدخال درج البُن في الجهاز، فلا يمكن الإمداد بالقهوة. عند الضغط على زر مشروب القهوة الصغير أو زر 
مشروب القهوة الكبير، يصُدِر الجهاز ثلاث إشارات صوتية تدعو إلى إدخال درج البُن في المبيت المخصص.

عند الرغبة، يمكن وضع شبكة إسناد الفناجين وحوض تجميع القطرات في مواضع مختلفة بناءً على أبعاد الفنجان 
المسُتخدَم للإمداد بالقهوة. 
مع الفناجين كبيرة الأبعاد:

اخلع شبكة إسناد الفناجين (E) وحوض تجميع القطرات (F) (شكل ٧٩).   ١
ضع الفنجان عند قاعدة الجهاز (الشكل ٨٠).  ٢

مع فناجين القهوة:
.(F) وحوض تجميع القطرات (E) اخلع شبكة إسناد الفناجين  ١

أدخِل شبكة إسناد الفناجين وحوض تجميع القطرات بارتفاع الفتحات الموجودة في الجهاز (شكل ٨٢).  ٢
ضع الفنجان على شبكة إسناد الفناجين (شكل ٨٣).  ٣

ضبط ارتفاع القهوة
يمكن ضبط ارتفاع القهوة. ارتفاع القهوة له تأثير على زيادة أو تقليل قوة مذاق القهوة وعلى جودة الكريمة. حاول 

تغيير هذا المعيار للوصول إلى المذاق المثالي للقهوة حسب الرغبة.
اضغط على زرّ التشغيل/الإطفاء (N). انتظر حتى تضيء بشكل ثابت المؤشرات الضوئية في أزرار التشغيل/الإطفاء ومشروب القهوة الصغير ومشروب   ١

القهوة الكبير.
اضغط على زر مشروب القهوة الصغير (M) أو على زر مشروب القهوة الكبير (O) واستمر في الضغط عليه لمدة ٥ ثوانٍ. ستومض المؤشرات الضوئية بأزرار   ٢

التشغيل/الإطفاء ومشروب القهوة الصغير ومشروب القهوة الكبير.
اترك زر مشروب القهوة الصغير أو على زر مشروب القهوة الكبير . سيبدأ زر مشروب القهوة المخُتار في الوميض. سيضيء بشكل ثابت المؤشر الضوئي بزر   ٣

التشغيل/الإطفاء، وسينطفئ المؤشر الضوئي لزر القهوة غير المخُتاَر.
الآن، اضبط ارتفاع القهوة.

اضغط على زر مشروب القهوة الصغير أو على زر مشروب القهوة الكبير. سيبدأ الجهاز في الإمداد بالقهوة.   ٤
عند الوصول إلى الكمية المطلوبة، اضغط مجددًا على زر مشروب القهوة الصغير أو على زر مشروب القهوة الكبير.  ٥
الوقت المنقضي يضبط الارتفاع الجديد لمشروب القهوة الصغير أو لمشروب القهوة الكبير.

لاستعادة ارتفاع مشروب القهوة الكبير ومشروب القهوة الصغير:
اضغط على زر التشغيل/الإطفاء لإطفاء الجهاز.  ١

استمر في الضغط على زر مشروب القهوة الصغير ومشروب القهوة الكبير في نفس الوقت ولمدة ٣ ثوانٍ.   ٢
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 تحذيرات السلامة أثناء الاستخدام
يمكن استخدام هذا الجهاز لتحضير القهوة من البُن المطحون ومن الأقراص ومن الكبسولات. يجب استعمال الأقراص   •

.«ESE» التي تحمل العلامة التجارية القياسية للإسبريسو سهلة التحضير
الصناعية.  أو  التجارية  للأغراض  للاستخدام  مناسب  غير  فهو  وبالتالي  فقط،  الأفراد  الجهاز مصمم لاستخدام  هذا   •
لا تصرح الشركة المصُنعة بأي استخدام آخر للجهاز ولا تتحمل أي مسؤولية عن الأضرار من أي نوع الناجمة عن 
الاستخدام غير السليم للجهاز ذاته. وبالإضافة إلى ذلك، يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من 

أشكال الضمان.
فِكّ كابل الإمداد الكهربائي بالكامل قبل استعمال الجهاز.  •

أطفئ الجهاز دائماً وافصل قابس كابل الإمداد الكهربائي عن مأخذ التيار الكهربائي قبل ملء الخزاّن بالماء. خطر   •
التعرض إلى صدمة كهربائية.

لا تملأ خزان الماء أبدًا بما يزيد عن الحد الأقصى.  •
املأ الخزاّن بالماء الطبيعي فقط. لا تستخدِم مياه غازية أو ساخنة أو فاترة أو أي سائل آخر قد يؤدي إلى إتلاف   •

الجهاز.
تأكد من صحة إدخال الخزان، وإلا فقد لا يقدم الجهاز القهوة.  •

ضع دائماً درج البُن في الجهاز قبل الإمداد بالقهوة.  •
أثناء  البُن  أدراج  الحادة من  الأجزاء  تلمس  السفلي. لا  الجزء  بالداخل في  إبر حادة  البُن تحتوي على  أدراج  بعض   •

الاستخدام والتنظيف.
لا تستعمل الجهاز من دون وضع الكبسولة أو القرص أو البُن المسحوق في الدرج المخصص للبُن.  •

تأكد من أنه يمكن استعمال الكبسولة في الدرج من أجل تحضير مشروب القهوة المخُتاَر، وإلا فلا تستعملها.  •
لا تضع كمية مبالغ فيها من مسحوق البُن داخل الدرج المخصص للبُن. فقد يصعب إدخال الدُرج في المكان المخصص   •

له.
لا تستعمل كبسولات أو أقراص أو مسحوق بنُ تم استعمالهم بالفعل.  •

تأكد من إدخال درج البُن جيدًا في مكانه.  •
• أثناء عملية الإمداد بالقهوة، إن كان خزان الماء فارغًا، فيجب إطفاء زر التشغيل على الفور. يجب الانتظار لمدة 
دقيقة واحدة قبل خلع خزان الماء، لتجنب الحروق الجلدية الناتجة عن تدفق الماء الخارج من صمام أمان الغلاية أو 

الحروق الناتجة عن البخار.
خطر الإصابة بحروق نتيجة لسقوط الفنجان أثناء الإمداد. تأكد من أن الفنجان ثابت وموضوع بشكل صحيح على   •

شبكة إسناد الفناجين. لا تستخدم فناجين لها أبعاد مبالغ فيها مقارنةً بعرض شبكة إسناد الفناجين. 
خطر الإصابة بحروق جلدية نتيجة لرذاذ الماء والبخار الساخنين، اللذان قد يخرجا من فوهة الدرج المخصص للبُن.  •

لا ترفع يد التثبيت/التحرير أثناء الإمداد بالقهوة.   •
لا تلمس الأجزاء الساخنة في الجهاز والأدراج المخصصة للبُن أثناء عمل الجهاز، أو في الدقائق التالية لإطفائه. انتظر   •

حتى تبرد الأجزاء الساخنة وأمسِك الأدراج المخصصة للبُن من المقبض فقط.
لا تخلع خزان الماء أو أدراج البُن أبدًا أثناء عمل الجهاز.  •

أخرِج درج البُن واخلعه ببطء بعد الاستخدام. أي ضغط متبقٍ قد يتسبب في رذاذ أو تناثر.  •
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لا تسحب مطلقًا كابل الإمداد الكهربائي أو الجهاز ذاته لفصل القابس عن المأخذ الكهربائي.  •
يجب عدم ملامسة الأجزاء الخاضعة للجهد الكهربائي للماء: فقد يؤدي ذلك إلى حدوث دائرة قصر!  •

يجب عدم ترك كابل الإمداد الكهربائي ملامسًا للأجزاء الحادة أو الحواف الحادة.  •
تأكد من أن كابل الإمداد الكهربائي لا يتلامس مع الأسطح الساخنة.  •

لا تغمر الجهاز في الماء أو في سوائل أخرى.  •
يجب عدم استخدام الجهاز بأيدي مبللة أو حافي القدمين.  •

في حالة عدم استخدام الجهاز، ولو لفترة قصيرة من الوقت، يجب إيقاف تشغيله وفصل كابل الإمداد الكهربائي دائماً   •
من المأخذ الكهربائي.

لا تترك الجهاز بدون مراقبة أثناء توصيله بالشبكة الكهربائية.  •
 تنبيه – أضرار مادية

ضع الجهاز على سطح ثابت وجاف.  •
لا تضع الجهاز على أسطح ساخنة جدًا أو بالقرب من اللهب الحر خوفاً من تلف طبقة الطلاء الخارجي.  •

لا تضع الجهاز بالقرب من مادة قابلة للاشتعال (على سبيل المثال أقمشة أو ستائر).  •
يجب عدم إمداد الجهاز بالطافة من خلال مؤقتات خارجية أو من خلال منظومات منفصلة يتم التحكم بها عن   •

بعُد.
من  بالقرب  أو  ساخنة،  غاز  مواقد  أو  كهربائية،  أفران  فوق  أو  من  بالقرب  الكهربائي  الكابل  أو  الجهاز  تضع  لا   •

الميكروويف.
لا تستعمل الجهاز في الهواء الطلق.  •

لا تستخدم الجهاز دون ماء، نظراً لأن المضخة قد تحترق في هذه الحالة.  •
لا تترك الجهاز مُعرضًا للعوامل الجوية (على سبيل المثال الأمطار، الشمس).  •

لا تترك الجهاز في أماكن تقل درجة حرارتها عن ٠ درجة مئوية، نظراً لأن الماء المتبقي في الدوائر الداخلية بالجهاز   •
قد يتجمد ويتسبب في حدوث أضرار.

 خطر وقوع أضرار لأسباب أخرى
أمسك جسم الجهاز لرفعه.  •

ضع الجهاز في بيئة نظيفة ومضاءة بشكل كافٍ، مع مقبس كهربائي يسهل الوصول إليه.  •
يجب استخدام الجهاز وتركه على سطح ثابت أثناء الراحة.  •

يجب عدم استعمال الجهاز في حالة سقوطه أو في حالة وجود أضرار مرئية عليه. لا تستخدم الجهاز في حالة تلف   •
التصليح، بما في ذلك استبدال  الجهاز نفسه معيبًا. جميع عمليات  إذا كان  القابس، أو  أو  الكهربائي  كابل الإمداد 
كابل الإمداد بالطاقة، يجب أن تتم حصرًا لدى أحد مراكز الدعم أو على يد فنيين معتمدين، من أجل تجنب جميع 

الأخطار.

EU/ /
احتفظ دائماً بهذه التعليمات.  •
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تحذيرات السلامة
اقرأ التعليمات بعناية قبل الاستعمال.

تم تصنيع الجهاز وفقًا للمعايير الخاصة الأوروبية السارية، وهو محمي في جميع الأجزاء التي قد تشكل مصدر خطر   •
بالنسبة للمستخدم. اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام. استخدم الجهاز فقط للاستخدام الذي صُمم من أجله 
لتجنب الإصابات والأضرار المحتملة. احتفظ بهذا الدليل في متناول يدك للاطلاع عليه في المستقبل. إذا كنت ترغب 

في بيع هذا الجهاز إلى أشخاص آخرين، فتذكر أن تسلمهم أيضًا هذه التعليمات.
تم تصميم هذا الجهاز من أجل الاستعمال في بيئات منزلية أو بيئات شبيهة بالبيئات المنزلية، مثل:  •

في أماكن الطهي المخُصصة للعاملين في المتاجر، والمكاتب ، وأماكن العمل الأخرى  -
في المزارع  -

في الفنادق، ونزُل المبيت والإفطار، والبنيات السكنية الأخرى (للاستعمال من قبل الضيوف).  -
لا تتحمل الشركة المصنعة أي مسؤولية عن الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة   •
عن الأغراض المبينة في هذا الدليل. وبالإضافة إلى ذلك، يؤدي الاستعمال غير الملائم للجهاز إلى إبطال أي شكل من 

أشكال الضمان.
يُنصح بالاحتفاظ بمواد التغليف الأصلية، لأن الدعم المجاني لا يشمل الأعطال الناتجة عن تغليف المنتج بمواد غير   •

مناسبة أثناء نقله إلى مركز دعم مُعتمد.
لا تستخدم إلا قطع الغيار الأصلية والملحقات المعتمدة من جهة الصنع، لكيلا تتأثر سلامة الجهاز بالسلب.  •

يعد الجهاز مطابقًا للائحة (الاتحاد الأوروبي) رقم ٢٠٠٤/١٩٣٥ الصادرة بتاريخ ٢٠٠٤/١٠/٢٧ الخاصة بالمواد الملامسة   •
للمنتجات الغذائية.

 خطر على الأطفال
القدرات  ذوي  من  أشخاص  قبل  ومن  سنوات   ٨ عن  أعمارهم  تزيد  أطفال  قبل  من  الجهاز  هذا  استعمال  يمكن   •
الجسدية، أو الحسية، أو الذهنية المحدودة، أو أشخاص لا يمتلكون خبرة أو معرفة بالجهاز، فقط إذا تم الإشراف 
عليهم من قبل شخص مسؤول عنهم أو إذا تم تدريبهم على استعمال الجهاز بشكل آمن واطلاعهم على التعليمات 

وعلى الأخطار القائمة أثناء استعمال الجهاز.
يجب على الأطفال عدم اللعب بالجهاز.  •

يجب ألا يقوم الأطفال بالعمليات التي ينفذها المسُتخدم لتنظيف الجهاز وصيانته، إلا إذا كان عمرهم أكبر من ٨   •
سنوات، ويوجد إشراف عليهم.

قم بجعل الجهاز وكابل الإمداد الكهربائي بعيدين دائماً عن متناول الأطفال الأقل من عمر ٨ سنوات.  •
يجب عدم ترك كابل الإمداد الكهربائي متدليّ في مكان يمكن الوصول إليه من قبل الأطفال.  •

ضع الجهاز في مكان لا يسمح للأطفال بالوصول إلى الأجزاء الساخنة.  •
يجب عدم ترك مواد التغليف في متناول الأطفال، لأنها تشكل مصادر خطر محتملة عليهم.  •

في حالة ما إذا قررت التخلص من الجهاز، ينُصح بجعله غير صالح للتشغيل من خلال نزع الكابل الكهربائي. كما   •
يوصى باتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.

 خطر بسبب الكهرباء
قبل توصيل الجهاز بالشبكة الكهربائية وتأكد من أن الجهد المحُدد على بطاقة البيانات الملُصقة أسفل الجهاز يطُابق   •

ذلك الخاص بالشبكة المحلية.
قد يؤدي استعمال وصلات الإطالة الكهربائية غير المعتمدة من جهة الصنع إلى وقوع أضرار وحوادث.  •

قم بتوصيل الجهاز دائماً بمأخذ كهربائي مؤرضّ.  •
لا تقم بتوصيل أي جهاز كهربائي آخر ذي قدرة عالية (دفاّيات، ومكواة، ومشعّات حرارية) في نفس المأخذ الكهربائي.   •

خطر حدوث حمل كهربائي زائد.
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SIKKERHEDSADVARSLER
LÆS DENNE BRUGSANVISNING NØJE IGENNEM, FØR DU TAGER APPARA-
TET I BRUG.
• Dette apparat er fremstillet i overensstemmelse med gældende relevante euro-

pæiske forskrifter. Alle dele, der kan udgøre en potentiel fare for brugeren, er 
beskyttede. Læs omhyggeligt denne brugsanvisning, før du bruger apparatet 
første gang. Brug kun apparatet til det formål, som det er beregnet til. Så undgår 
du mulige skader på personer og ting. Opbevar denne brugsanvisning til senere 
brug. Hvis apparatet videregives til andre, skal man huske at vedlægge denne 
brugsanvisning.

• Apparatet er beregnet til brug i private husholdninger eller tilsvarende miljøer 
som f.eks.:

- kantiner forbeholdt butik- og kontorpersonale og andre erhvervsmiljøer
- feriebondegårde
- hoteller, moteller, bed & breakfast og andre boligstrukturer (til brug for gæsterne).
• Producenten fralægger sig ethvert ansvar for forkert brug eller enhver anden 

brug end den, som er anført i denne brugsanvisning. Forkert brug af apparatet 
medfører også, at garantien bortfalder.

• Det anbefales at opbevare den originale emballage, da der ikke ydes gratis as-
sistance ved skader, som skyldes uegnet emballage ved fremsendelse til et auto-
riseret servicecenter.

• Af hensyn til sikkerheden ved apparatet må du kun bruge originalt tilbehør og 
reservedele, som er godkendt af producenten.

• Dette apparat er i overensstemmelse med forordning (EF) nr. 1935/2004 af 27. 
oktober 2004 om materialer og genstande bestemt til kontakt med fødevarer.

 Fare for børn
• Dette apparat kan benyttes af børn på over otte år og af personer med nedsatte 

fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel på erfaring og viden, så-
fremt de er under opsyn eller har modtaget vejledning i anvendelsen af apparatet 
af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

• Børn må ikke benytte apparatet som legetøj.
• Rengøring og vedligeholdelse, som skal udføres af brugeren, må ikke udføres af 

børn, medmindre de er ældre end 8 år og under opsyn.
• Hold altid apparatet og strømforsyningsledningen uden for rækkevidden af børn 

på under otte år.
• Lad ikke ledningen hænge ned et sted, hvor børn kan trække i den.
• Placer apparatet på en måde, så børn ikke kan nå de varme dele.
• Hold emballagen borte fra børn. Den udgør en potentiel farekilde.
• Hvis du beslutter at kassere apparatet, så bør du gøre det ubrugeligt ved at klip-

pe elledningen over. Det anbefales endvidere også at gøre de dele af apparatet 
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med apparatet.
 Elektrisk fare

• Inden du tilslutter apparatet til fastnettet, bør du kontrollere, at den spænding, 
som er oplyst på mærkepladen på bunden af apparatet, svarer til spændingen i 
det lokale fastnet.

• Brug af elektriske forlængerledninger, som ikke er godkendt af apparatets produ-
cent, kan forårsage skader og ulykker.

• Slut altid apparatet til en stikkontakt med jordforbindelse.
• Tilslut ikke andre apparater med højt strømoptag (f.eks. varmeovne, strygejern, 

radiatorer) til samme stikkontakt som apparatet. Fare for elektrisk stød.
• Træk aldrig i ledningen eller selve apparatet for at trække stikket ud af stikkontakten.
• Lad aldrig de spændingsførende dele komme i kontakt med vand. Det kan forår-

sage en kortslutning!
• Undgå, at ledningen kommer i kontakt med skarpe dele eller spidse hjørner.

• Sænk ikke apparatet ned i vand eller andre væsker.
• Brug ikke apparatet med våde hænder eller bare fødder.
• Hvis apparatet ikke skal bruges, selv i en kort periode, skal du altid slukke for 

apparatet og trække stikket ud af stikkontakten.
• Lad ikke apparatet være uden opsyn, når det er tilsluttet strømmen.

 Advarsel – skader på materielle dele

Herved undgås beskadigelse af beklædningen.
• Placer ikke apparatet i nærheden af brændbart materiale (for eksempel tekstiler 

eller gardiner).
• Apparatet må ikke drives af eksterne timere eller med separate fjernbetjenings-

systemer.
• Placer aldrig apparatet eller strømforsyningsledningen i nærheden af eller oven på 

varme elektriske varmeplader eller gaskomfurer eller i nærheden af mikrobølgeovn.
• Brug ikke apparatet udendørs.
• Apparatet må aldrig anvendes uden vand, da pumpen risikerer at brænde.
• Udsæt ikke apparatet for vejrforhold (f.eks. regn, sol).
• Efterlad ikke apparatet i omgivelser med temperaturer under 0 °C, idet rester af 

vand i apparatets indvendige systemer kan fryse til is og forvolde skader.
 Fare for skader af andre grunde

• Tag fat om apparatets hus for at løfte det.
• Stil apparatet på et sted med tilstrækkelig god belysning og stikket let tilgængeligt.
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• Apparatet må ikke bruges, hvis det har været tabt, eller hvis der er synlige tegn 
på skader. Brug ikke apparatet, hvis elledningen eller stikket er beskadigede, 
eller hvis selve apparatet er defekt. For at forhindre enhver fare, må reparatio-
ner, herunder også udskiftning af elledningen, kun udføres af et autoriseret Ser-
vicecenter eller af autoriserede teknikere.

Læs det vedlagte blad om bortskaffelse for oplysninger om korrekt bortskaf-
felse i henhold til det europæiske direktiv 2012/19/EU.

• GEM BRUGSANVISNINGEN.
 SIKKERHEDSADVARSLER UNDER BRUG

• Dette apparat kan bruges til at brygge kaffe med kaffepulver, puder og kapsler. 
Brug kun kaffepuder, der bærer ESE-standardmærket.

• Apparatet er kun udviklet til brug i private husstande og betragtes derfor som 
uegnet til kommerciel eller industriel brug. Producenten har ikke forudset anden 
brug af apparatet og fralægger sig ethvert ansvar for skader af enhver art, som 
måtte opstå på grund af forkert brug af apparatet. Forkert brug af apparatet med-
fører også, at garantien bortfalder.

• Udrul altid ledningen før brug.
• Sluk altid for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten, inden beholderen fyl-

des med vand. Fare for elektrisk stød.
• Fyld aldrig beholderen til vand over MAX-niveauet.
• Fyld kun beholderen med vand. Fyld ikke beholderen med kulsyreholdigt, varmt 

eller lunkent vand eller andre væsker, som kan ødelægge apparatet.
• Kontroller, at den er indsat korrekt, ellers kan der ikke løbe kaffe ud.
• Sæt altid skuffen til kaffe i apparatet inden kaffeudløb.
• Nogle kaffeskuffer har skarpe kanter både indeni og i bunden. Undgå at røre ved 

de skarpe dele på kaffeskufferne under brug og rengøring.
• Brug ikke apparatet uden at have puttet kapsel, pude eller pulverkaffe i kaffeskuffen.
• Sørg for, at kapslen kan bruges i skuffen til den valgte kaffe, ellers lad være med 

at bruge den.
• Put ikke en for stor mængde kaffe i kaffeskuffen. Det kan være lidt svært at sætte 

skuffen på plads i lejet.
• Brug ikke brugte kapsler, puder eller kaffepulver.
• Sørg for, at kaffeskuffen er sat korrekt på plads.
•  Under kaffeudløbet skal man straks slukke for maskinen, hvis vandbeholde-

ren løber tør for vand. Vent et minut, før du tager vandbeholderen af for at undgå at 
brænde dig på varmt vand i returløb fra kedlens sikkerhedsventil eller varm damp.

• Fare for forbrændinger, hvis koppen vælter i forbindelse med brygning. Kontrol-
lér, at koppen står stabilt og er placeret korrekt på risten til kopper. Brug ikke 
kopper, som er bredere end risten til kopper. 
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• Fare for forbrændinger på grund af stænk af varmt vand eller damp, som kan 
komme ud af udløbet i kaffeskuffen.

• Løft ikke udløseren under kaffeudløb. 
• Rør ikke ved apparatets varme dele og kaffeskufferne, mens apparatet er i brug, 

eller i minutterne umiddelbart efter det er slukket. Vent, til alle de varme dele er 
afkølet, og tag kun fat i kaffeskufferne på håndtaget.

• Fjern aldrig vandbeholder eller kaffeskuffer, mens apparatet er i funktion.
• Tag langsomt kaffeskuffen ud efter brug. Eventuelt resttryk kan medføre sprøjt 

eller stænk.
BESKRIVELSE AF DELENE

A - Låg til vandbeholder I - Skuffe til Puder og kaffepulver ( )
B - Vandbeholder J - Strømforsyningsledning
C - Apparatets hus K - Leje til kaffeskuffe
D - Måleske L - Udløser
E - Rist til kopper M - Knap til kort kaffe
F - Drypbakke N - Knap til tænding/slukning
G - Skuffe til Nespresso®*-kapsel ( ) O - Knap til lang kaffe
H - Skuffe til Lavazza A Modo Mio®*-kapsel ( )

BRUG AF APPARATET

Start aldrig et beskadiget apparat.

Hvis kaffeskuffen ikke er sat i apparatet, kan der ikke løbe kaffe ud. Ved tryk på knappen til kort kaffe eller 
knappen til lang kaffe udsender apparatet tre lydsignaler, som opfordrer til at sætte kaffeskuffen i lejet.
Hvis man ønsker det, kan risten til kopper og drypbakken placeres i forskellige positioner afhængig af stør-
relsen på kaffekoppen. 
Til store kopper:
1 Fjern risten til kopper (E) og drypbakken (F) (Fig. 79). 
2 Placer koppen i bunden af apparatet (Fig. 80).
Til kaffekopper:
1 Fjern risten til kopper (E) og drypbakken (F).
2 Placer risten til kopper og drypbakken ud for hullerne på apparatet (Fig. 82).
3 Placer koppen på risten til kopper (Fig. 83).
Indstilling af mængden af kaffeudløb
Det er muligt at indstille længden på kaffen. Kaffens længde har betydning for styrken i kaffens smag og 

1 Tryk på tænd/sluk-knappen (N). Vent, indtil kontrollamperne på tænd/sluk-knapperne, kort kaffe og lang 
kaffe lyser fast.

2 Tryk og hold knappen til kort kaffe (M) eller knappen til lang kaffe (O) nede i 5 sekunder. Kontrollamperne 
på tænd/sluk-knapperne, kort kaffe og lang kaffe blinker.

3 Slip knappen til kort kaffe eller knappen til lang kaffe. Kontrollampen for den valgte kaffe begynder at 
blinke. Kontrollampen på tænd/sluk-knapperne lyser fast og kontrollampen på knappen til den ikke valgte 
kaffe slukker.

Det er nu muligt at indstille længden på kaffen.
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4 Tryk på knappen til kort kaffe eller knappen til lang kaffe. Apparatet starter kaffeudløbet. 
5 Når den ønskede mængde er nået, skal man igen trykke på knappen til kort kaffe eller knappen til lang 

kaffe.
Den forløbne tid indstiller den nye længde på kort eller lang kaffe.
Sådan genoprettes længden på lang kaffe eller kort kaffe:
1 Tryk på tænd/sluk-knappen for at slukke apparatet.
2 Hold knapperne til kort kaffe og lang kaffe trykket nede samtidig i 3 sekunder. 
Kontrollamperne på knapperne tænd/sluk, kort kaffe og lang kaffe blinker. Længden på kort kaffe og lang kaffe 
genoprettes til startindstillingen.

Stand-by funktion
Dette apparat er udstyret med en stand-by funktion i overensstemmelse med de nye regler for energiforbrug.
Hvis apparatet ikke benyttes i 8 minutter, slukker kontrollamperne på knapperne tænd/sluk, kort kaffe og lang 
kaffe og apparatet går i stand-by funktion.
Tryk på tænd/sluk-knappen for at genstarte apparatet.

 SIKKERHEDSADVARSLER UNDER RENGØRING OG 
VEDLIGEHOLDELSE

• Al rengøring og vedligehold skal udføres med slukket apparat og stikket fjernet 
fra stikkontakten.

• Afbryd apparatet ved at fjerne stikket fra stikkontakten, og vent til de varme dele 
er afkølet, før rengøring og vedligeholdelse udføres.

• Efter at ledningens stik er trukket ud af stikkontakten, og når alle de varme dele 
er afkølede, rengøres apparatet kun med en let fugtet, ikke-slibende klud, tilsat et 
par dråber ikke-aggressivt neutralt rengøringsmiddel. Brug aldrig opløsningsmid-
ler. De kan skade plastmaterialet.

• Vent, indtil den brugte kapsel, pude eller kaffepulver er kølet ned, før den fjernes, 
og rengør den indvendige del af kaffeskuffen.

• Lad ikke kapsel, pude eller pulverkaffe ligge længe i skuffen efter brug. Smid den 
brugte kapsel, pude eller pulverkaffe ud og rengør kaffeskuffen.

• Undgå at demontere apparatet. Der er ingen indvendige dele der skal anvendes 
eller rengøres.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE AF BEHOLDER

Inden apparatet tages i brug eller efter opbevaring skal de indvendige systemer rengøres. 
For rengøring af de indvendige systemer skal man indsætte en kaffeskuffe uden kapsel, pude eller kaffepulver 
(Fig. 16). Bryg kaffen. Apparatet begynder at udsende vand.
Når rengøringscyklussen er afsluttet, er apparatet klart til brug.
En regelmæssig og daglig rengøring gør det muligt at bevare apparatets ydeevne og at forlænge dets levetid.

Rengøring af apparatets hus

med en tør klud.
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Rengøring af kaffeskufferne
Smid den brugte kapsel, pude eller pulverkaffe ud og rengør kaffeskuffen under rindende vand. Tør efter med 
en tør klud.

Rengøring af drypbakken
Tøm drypbakken regelmæssigt.
Afvask drypbakken og risten til kopper med koldt vand.
Tør efter med en tør klud.
Rengøring af vandbeholderen
- Rengør regelmæssigt beholderen indvendigt med en svamp eller en fugtig klud. Tør efter med en tør klud.

Afkalkning
Regelmæssig vedligeholdelse og rengøring bevarer og fastholder apparatets effektivitet i længere tid og be-

For at sikre maksimal effekt af afkalkningsprocessen og beskytte de interne komponenter igennem tiden, 
anbefales det at anvende afkalkningsmidlet De’Longhi Ecodecalk
for at sikre en optimal og sikker rengøring af din Ariete kaffemaskine.
Brug af De’Longhi Ecodecalk bidrager også til at bevare energieffektiviteten og kaffens aroma.
Ecodecalk brugsanvisning: se kaffemaskinens brugsanvisning. Hvis andet ikke er angivet, skal produktet 
bruges opløst i vand med 10 %.
Det er dog muligt at anvende andre afkalkningsmidler til kaffemaskiner af høj kvalitet. Eventuelle skader på 
apparatet forårsaget direkte af brug af ikke egnede afkalkningsprodukter, eller af dårlig kvalitet, kan muligvis 
ikke blive dækket af garantien.
I tilfælde af høj vandhårhed eller vand med højt kalkindhold skal man afkalke maskinen hver 3. måned 
(ca. 300 kopper kaffe).
Gør som følger:
1 Tag vandbeholderen (B) af apparatet.
2 Åbn låget på vandbeholderen (Fig. 10).
3 Fyld beholderen med frisk vand op til MAX-niveauet (Fig. 12).
4 Tilsæt afkalkningsprodukt i vandbeholderen i et måleforhold, som anbefalet af leverandøren.
Brug ikke eddike eller andre afkalkningsprodukter end de, som anbefales af producenten.
5 Luk låget på vandbeholderen (Fig. 13).
6 Sæt vandbeholderen på plads (Fig. 14).
7 Løft udløseren (L).
8 Indsæt en kaffeskuffe uden kapsel, pude eller kaffepulver.
9 Sænk udløseren.
10 Sæt stikket i stikkontakten (Fig. 18).
11 Placer en beholder på risten til kopper (E) (Fig. 19).
12 Tryk på tænd/sluk-knappen (N). Vent, indtil kontrollamperne på tænd/sluk-knapperne, kort kaffe og lang 

kaffe lyser fast.
13 Tryk på knappen til lang kaffe (O).
Afkalkningen starter. Opløsningen i vandbeholderen begynder at løbe ud af kaffeskuffens udløb.

15 Fyld beholderen igen.
16 Gentag afkalkningsprocessen to gange med frisk vand for at fjerne eventuelle rester af afkalkningsmiddel.
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UD AF IBRUGTAGNING
Sluk for apparatet ved at tage stikket ud af stikkontakten, når det ikke skal bruges. Ved bortskaffelsen skal de 
anvendte materialer sorteres efter deres type og bortskaffes i henhold til de gældende bestemmelser i landet, 
hvor apparatet er i brug.

AFHJÆLPNING AF FEJL
Sluk straks apparatet og tag stikket ud af stikkontakten i tilfælde af fejl.
PROBLEM ÅRSAG AFHJÆLPNING

Apparatet fungerer ikke. Apparatets stik er ikke sat i 
stikkontakten.

Sæt stikket i stikkontakten og tænd apparatet. 
Kontrollér ledningen og stikket.
Kontakt et autoriseret servicecenter, hvis problemet 
ikke er løst.

Apparatet udsender 3 bip 
og fungerer ikke. Kaffeskuffen er ikke sat i lejet.

Sæt kaffeskuffen på plads.
Kontakt et autoriseret servicecenter, hvis problemet 
ikke er løst.

Temperaturen på kaffen 
er lav.

Indsæt en kaffeskuffe uden kapsel, pude eller 
kaffepulver. Tryk på knappen til lang kaffe eller 
knappen til kort kaffe. Vandet, der løber ud, opvarmer 
kaffekoppen.
Fortsæt med brygning af kaffen. 

Apparatet støjer 
mærkeligt, når kaffen 
løber ud.

Der er ikke nok vand og pumpen 
suger ikke.

Kontrollér, at vandbeholderen (B) er indsat korrekt og 
indeholder en tilstrækkelig mængde vand. Fyld eventuelt 
beholderen med frisk vand op til MAX-niveauet.

Apparatet bruger for lang 
tid på at blive varm.

Der er store mængder kalk i 
apparatets indvendige systemer. Udfør afkalkningen (se afsnittet ”Afkalkning”).

Der løber ikke kaffe ud 
eller kaffen løber meget 
langsomt ud.

Brug mere groftmalede kaffebønner.
Vandbeholderen (B) er ikke indsat 
korrekt.

Pres vandbeholderen helt i bund for at sikre, at 
apparatet fungerer korrekt.

Der er ikke nok vand og pumpen 
suger ikke.

Kontrollér, at vandbeholderen (B) er indsat korrekt og 
indeholder en tilstrækkelig mængde vand. Fyld eventuelt 
beholderen med frisk vand op til MAX-niveauet.

Beholderen er tom. Fyld beholderen med frisk vand op til MAX-niveauet 
(Fig. 12).

Der er store mængder kalk i 
apparatets indvendige systemer. Udfør afkalkningen (se afsnittet ”Afkalkning”).

Kaffecremen er ikke god. Prøv at presse kaffepulveret bedre sammen. Brug 
den medfølgende måleske (D).

Det er svært at trække 
kaffeskuffen ud efter 
kaffeudløb.

kan være, at kapslen stadig er 
under tryk.

Vent, indtil trykket letter. 
Løft udløseren (L).
Træk kaffeskuffen ud.

Kaffen løber ud over 
kaffeskuffens kanter.

Der er muligvis puttet for meget 
kaffepulver i kaffeskuffen, hvilket 
forhindrer korrekt lukning af 
kaffeskuffens låg.

Træk kaffeskuffen ud og rengør skuffelejet (K). 
Gentag handlingen ved at isætte kaffeskuffen med 
den rette mængde kaffe. 
Brug måleskeen til kaffepulver.

*Lavazza A Modo Mio® er et registreret varemærke tilhørende Luigi Lavazza S.p.A.; Nespresso® er et regi-
streret varemærke tilhørende Société Des Produits Nestlé S/A.  De' Longhi Appliances S.r.l. er et selvstændigt 
selskab, som ikke er forbundet til Luigi Lavazza S.p.A. og Société Des Produits Nestlé S/A. 





De’ Longhi Appliances Srl
Divisione Commerciale Ariete 

Via San Quirico, 300
50013 Campi Bisenzio (FI)

E-Mail: info@ariete.net
Internet: www.ariete.net

CO
D.   4095104800    

REV. 2 del 24/07/2025 

827070     


